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  Voorwoord


  
    Hoewel Indonesië een staatkundige eenheid is, is het nauwelijks mogelijk om te spreken van ‘de’ Indonesische cultuur of ‘het’ Indonesische culturele erfgoed. Er wonen hindoes, moslims en natuurvolken, er zijn vissers, landbouwers, jagers en zelfs gebieden waar, toen deze verhalen werden opgetekend, koppensnellen geen ongebruikelijke bezigheid was. Dit alles levert een schat aan volksverhalen op, die voor het Nederlandse taalgebied op zijn best als ‘vrij ontoegankelijk’ bestempeld kan worden. Niet dat er niets gepubliceerd is, maar de belangrijkste boeken zijn slechts in antiquariaten te koop.
  


  ‘Indonesische sprookjes’ van uitgeverij Elmar bleek duidelijk in een behoefte bleek te voorzien en aan mij was de eer om een vervolg samen te stellen. Omdat dit geen wetenschappelijke uitgave is heb ik de verhalen, die vaak al zo’n eeuw geleden zijn opgetekend, in hun taalgebruik gemoderniseerd en onlogische wendingen gereconstrueerd. Als het verhaal te veel herhalingen had is het met de nodig­e terughoudendheid ingekort. Alle verhalen zijn af­kom­stig uit de grote verzamelbundels die in de beknopte bibliografie zijn vermeld.


  
    Bij het maken van mijn keuze is mijn eerste doel geweest om recht te doen aan de veelsoortigheid van verhalen. Omdat in ‘Indonesische sprookjes’ al een aantal van de algemeen bekende volksverhalen staan, heb ik het voor dit deel gezocht in meer obscure verhalen. Daarbij is niet zozeer gelet op het eiland van herkomst, als wel op de kwaliteit van het verhaal, en het sprookjeskarakter ervan: de wereld waarin toverkracht, reuzen, geesten en goden een eigen plaats hebben, maar waar ook oude volkswijsheden de hoofdpersoon uit benarde situaties kunnen redden. Een wereld die bevolkt wordt door arme mensen en doortrapte heersers. Een wereld waar het oerwoud met al zijn gevaren letterlijk naast de deur is.
  


  
    drs L. Oosterhout
  


  



  Woordenlijst


  
    
      	
        
          adat
        

      

      	
        
          traditie, gebruik
        

      
    


    
      	
        
          aloen-aloen
        

      

      	
        
          plein voor het paleis
        

      
    


    
      	
        
          alang-alang
        

      

      	
        
          grof scherp snijdend gras
        

      
    


    
      	
        
          atap
        

      

      	
        
          dakbedekking
        

      
    


    
      	
        
          badjing
        

      

      	
        
          soort eekhoorn
        

      
    


    
      	
        
          baleh-baleh
        

      

      	
        
          rustbank
        

      
    


    
      	
        
          balanak
        

      

      	
        
          vis
        

      
    


    
      	
        
          Batara
        

      

      	
        
          godentitel
        

      
    


    
      	
        
          batata
        

      

      	
        
          aardvrucht
        

      
    


    
      	
        
          boeta’s
        

      

      	
        
          luchtreuzen
        

      
    


    
      	
        
          Dapië
        

      

      	
        
          naam verwijst naar de maan
        

      
    


    
      	
        
          desa
        

      

      	
        
          dorp
        

      
    


    
      	
        
          Dewi
        

      

      	
        
          schone (vrouw), lieveling
        

      
    


    
      	
        
          getah
        

      

      	
        
          boomlijm
        

      
    


    
      	
        
          garoeda
        

      

      	
        
          legendarische reuzenvogel
        

      
    


    
      	
        
          kantjil
        

      

      	
        
          dwerghert
        

      
    


    
      	
        
          kapoetren
        

      

      	
        
          prinsessenverblijf
        

      
    


    
      	
        
          kidang
        

      

      	
        
          reebok
        

      
    


    
      	
        
          koesoe
        

      

      	
        
          buideldier
        

      
    


    
      	
        
          kraton
        

      

      	
        
          ommuurde vesting, paleis
        

      
    


    
      	
        
          ladang
        

      

      	
        
          onbevloeid landbouwgebied
        

      
    


    
      	
        
          mana
        

      

      	
        
          bovenmenselijke kracht
        

      
    


    
      	
        
          ngelmoe
        

      

      	
        
          toverkunst
        

      
    


    
      	
        
          oepi
        

      

      	
        
          aardvrucht
        

      
    


    
      	
        
          parang
        

      

      	
        
          kapmes
        

      
    


    
      	
        
          pasar
        

      

      	
        
          markt
        

      
    


    
      	
        
          patih
        

      

      	
        
          hoge bestuursambtenaar, vizier
        

      
    


    
      	
        
          raden
        

      

      	
        
          (Javaanse) titel
        

      
    


    
      	
        
          radja
        

      

      	
        
          vorst, koning
        

      
    


    
      	
        
          sawah
        

      

      	
        
          bevloeid rijstveld
        

      
    


    
      	
        
          selametan
        

      

      	
        
          feestmaal, offermaal
        

      
    


    
      	
        
          selendang
        

      

      	
        
          draagdoek, over de schouder gedragen sjaal waarin een vrouw haar kind draagt
        

      
    


    
      	
        
          sirih (pruimen)
        

      

      	
        
          in Indonesië algemeen gebruikelijk bij begroetingen, feesten en plechtigheden. Een sirihblad wordt bestreken met een laagje gebluste kalk en omwikkeld met een stukje gambir (bladeraftreksel) om een betel- of pinangnoot. Hierop wordt gekauwd en het verkregen speeksel wordt in een schotel uitgespuwd.
        

      
    


    
      	
        
          tapa
        

      

      	
        
          kluizenaar
        

      
    


    
      	
        
          tegal
        

      

      	
        
          rijstveld tegen de heuvels, waar bergrijst wordt verbouwd
        

      
    


    
      	
        
          tjidako
        

      

      	
        
          onderkleed
        

      
    


    
      	
        
          Toewale
        

      

      	
        
          naam verwijst naar de zon
        

      
    


    
      	
        
          Vishnoe
        

      

      	
        
          God uit het hindoeïsme
        

      
    


    
      	
        
          widodari
        

      

      	
        
          engel
        

      
    

  


  Koret Laboe


  
    Prinses Gondom Baoe Djelok richtte in haar dorp een hanenvechtplaats op, in de hoop onder de bezoekers een geschikte echtgenoot te vinden. Hoewel twintigduizend mensen deze speelplaats bezochten en er al tien schuren vol rijst en zeven buffels aan het onthaal van de voorname gasten besteed waren, had ze nog geen man gevonden, die even mooi was als zij.
  


  Ook Koret Laboe maakte zich op om zijn geluk te beproeven. Omdat hij geen geld had, verkocht hij zijn vader voor 18 gulden, zijn moeder voor 30 gulden en zijn zuster voor 48 gulden. Van de opbrengst kocht hij allereerst een stel kleren. Op de hanenvechtplaats gekomen, gaf hij aan een jonge slavin een geschenk om haar over te halen hem bij zijn plannen behulpzaam ze zijn. Volgens de afspraak kwam zij midden op de dag, toen alle spelers het goed konden zien, aan Koret Laboe een paar fijn toebereide sirihpruimen brengen, en ze zei daarbij, dat dit een geschenk van Gondom Baoe Djelok was. Zeven dagen achter elkaar herhaalde zij dit, en er ging een verontwaardigd gemompel onder de mensen rond, dat die Gondom Baoe Djelok, die zoveel moeite deed om een waardig echtgenoot te vinden, zich nu af gaf met een man van geen komaf zoals die Koret Laboe.


  Eindelijk kwamen deze praatjes de prinses zelf ter ore. Woedend over de schande die haar werd aangedaan, zwoer ze dat ze die Koret Laboe in stukken zou laten hakken, en ze zond een slaaf naar hem toe, om hem voor zich te laten brengen.


  ‘Ik ben nog aan het hanenvechten’, antwoordde Koret Laboe de slaaf. ‘Net kom ik van haar vandaan, of daar komt me alweer iemand halen. Het lijkt wel, of de prinses me geen ogenblik kan missen. Ga jij maar terug, en zeg dat ik dadelijk komen zal.’ Een flinke fooi zette aan dit verzoek de nodige kracht bij. Een slavin die daarna op hem af gestuurd werd, zond hij met hetzelfde bericht terug. Gondom Baoe Djelok greep toen een zwaard en ging met haar meest vertrouwde slavin aan de dorpspoort staan om de boosdoener eigenhandig in tweeën te hakken, als hij het dorp binnen zou komen.


  Alle mannen kwamen van het spel terug. Koret Laboe hield zich angstig achteraan. Toen hij bij de poort kwam, greep Gondom Baoe Djelok hem, verweet hem de schandelijke praatjes die hij over haar had uitgestrooid, en wilde hem het hoofd afslaan. Hij sprak: ‘Als je me doden wilt, prinses, doe het dan midden op het dorpsplein, zodat iedereen het kan zien.’


  ‘Goed’, antwoordde zij. Maar toen ze hem daar doden wilde, kwamen de dorpsgenoten tussenbeide, en zeiden dat het niet paste voor een vorstendochter, om iemand ongehoord te vonnissen. Er werd dus een raadsvergadering belegd, en deze besloot proefondervindelijk vast te stellen of het waar was, wat Koret Laboe beweerde.


  Gondom Baoe Djelok met drie meisjes en Koret Laboe, vergezeld van drie jongelingen zouden een nacht in het huis van het dorpshoofd moeten doorbrengen. De gezellinnen van de prinses moesten zien uit te vinden, of zij van die Koret Laboe hield en omgekeerd moesten de jongelingen, die bij hem waren, zijn gedachten zien uit te vinden.


  Voordat ze gingen slapen, vroeg een van de slavinnen aan Koret Laboe om een verhaal te vertellen.


  ‘Wat zal ik nu nog vertellen, morgen moet ik immers sterven.’


  ‘Welnee, van sterven is geen sprake, daar sta ik voor in.’


  ‘Je houdt me voor de gek’, zei Koret Laboe.


  ‘Nee, vertel maar.’


  ‘Nou eventjes dan. Er was eens een vorst, Dja Martoewa Mamora, die twee zoons had, Adji Malidang en Adji Gedoek. De eerste was de verschoppeling, de tweede was de zoon van de lievelingsvrouw. Haar vader gaf hun ieder een hengelhaak, die in overeenstemming was met hun naam; aan Adji Malidang een rechte, aan Adji Gedoek een kromme. “Wie van jullie iets vangt, die zal ik voortaan als mijn zoon beschouwen”, sprak Dja Martoewa Mamora. Ze gingen er op uit; Adji Gedoek bracht een rijke vangst naar huis, maar Adji Malidang ving niets. Hij bouwde een hutje aan het water, waar hij tijden lang bleef wonen, zonder dat hij ooit iets te eten kreeg. Tot zover maar, slaapgenoten, morgen moet ik sterven, laat ik de laatste nacht, die mij rest, nog eens de slaap genieten.’


  Gondom Baoe Djelok vond, dat die Koret Laboe toch wel mooi vertellen kon, en ze was ook benieuwd hoe het verhaal verder zou lopen. Daarom gaf ze aan een van de slavinnen een kleed en een sirihpruim, en vroeg haar, dit aan de verteller aan te bieden, op voorwaarde dat hij nog wat door zou gaan.


  ‘Verder dan maar weer. Toen Adji Malidang drie maanden aan het hengelen was, beet zich een kreeft zo groot als een muziekbekken aan zijn haak vast. Hij nam het dier mee naar zijn hutje en pakte het netjes in. Na twee nachten kwam er een schip voorbij. “Mannen”, riep Adji Malidang, “willen jullie een pakje meenemen voor mijn oom Parsodir Dijapari, en hem vragen mij een hengelhaak, een vuurslag, en een rijstkoker te zenden?”


  “Goed, als het niet te zwaar is”, zeiden de schepelingen. Ze brachten het pak met de kreeft aan Parsodir Dijapari. Deze maakte het open en zag, dat er een stukje puur goud in was. “Hoe zal ik dit geschenk vergelden?” dacht hij. Een dag en een nacht peinsde hij er tevergeefs over, wat zijn neef toch wel met een hengelhaak, een vuurslag en een rijstkoker mocht bedoelen. Toen verklaarde zijn dochter het hem. “Omdat hij niet smeden kan, heeft zijn vader hem een rechte hengelhaak gegeven en toen gezegd dat degene die wat ving, zijn zoon zou zijn. Daarom vraagt hij een hengelhaak. En dat hij een vuurslag vraagt, dat is omdat hij honger moet lijden, want hij heeft niets te eten. Een rijstkoker wil hij hebben; mij bedoelt hij daarmee. Daarom moet u mij naar hem toezenden, Vader en Moeder.” “Goed zo”, zeiden haar ouders, en de volgende ochtend stopten ze hun dochter, Tapi Leja-leja Goenoeng, in een grote ijzeren kist. Honderd slaven, honderd buffels, honderd runderen, honderd geiten en alle mogelijke goederen gingen eveneens in de kist, die daarop aan de zeevaarders meegegeven werd, om haar aan Adji Malidang te brengen. Deze dacht dat de kist met stenen gevuld was. “Stenen heb ik genoeg hier in de rivier”, zei hij. “Een hengelhaak, een vuurslag en een rijstkoker had ik besteld, maar wat moet ik met zulke grote stenen beginnen?” Hij legde de kist onder zijn hutje neer. Tot zover maar, gezellen, morgen moet ik immers sterven.’


  Onder het vertellen was Gondom Baoe Djelok wat dichterbij gekomen. Ze liet nu haar slavin een hoofdkussen voor Koret Laboe halen en vroeg hem verder te vertellen.


  ‘Vervolgens, o prinses, ging Adji Malidang weer hengelen. Toen hij thuis kwam vond hij rijst, bijgerechten, sigaretten en sirih klaar staan. Hij riep de eigenaar, maar er kwam geen antwoord. Toen at hij wat van het maal, en ging weer naar de rivier. Zo ging het zeven dagen lang. Eindelijk besloot hij eens op de loer te gaan liggen om te zien wie hem telkens eten bracht. Nu is het genoeg prinses, ik ga slapen, morgen zul je me immers doden?’


  ‘Nee, je zult niet sterven, toe, lieve Koret Laboe, vertel verder.’ Toen kwam ze dicht bij hem zitten, de slaven en slavinnen gingen slapen en Koret Laboe vertelde verder.


  ‘De volgende ochtend bespiedde hij Tapi Leja-leja Goenoeng, toen ze uit de kist te voorschijn kwam. Hij besloop haar van achteren, pakte haar beet en sprak: “Nu heb ik je gevangen, liefste, jij bent het dus die zich over mij heeft ontfermd.” Zij haalde al de meegebrachte schatten te voorschijn: met de vlakke hand sloeg ze op de stenen, en het werden slaven, buffels, runderen, paarden, geiten en kippen, en me­teen stond er een huis, zeven vadem lang.


  Zo was Adji Malidang plotseling een rijk man geworden. Zijn vader schrok, toen hij dat hoorde. Hij trok naar hem toe, met muziek, gevolgd door 173 maagden en even zoveel vrouwen, mannen, jongelingen en kinderen. Bij zijn zoon aangekomen, slachtte hij zeven buffels als offer aan diens ziel. Rijk en voorspoedig was Adji Malidang, zo luidt het verhaal, prinses.’


  Maar Gondom Baoe Djelok was al tegen hem aan in slaap gevallen, en in haar armen ging ook Koret Laboe ter ruste.


  De volgende ochtend vertelden de drie jongens en meisjes alles wat er in de nacht gebeurd was, en de vergadering maakte uit, dat hieruit duidelijk de liefde van Gondom Baoe Djelok voor Koret Laboe bleek. Verachtelijk spuwden de mensen op de grond, terwijl ze zeiden: ‘Het was dus toch wel waar, dat ze hem op de speelplaats sirih gestuurd heeft. Zoveel edelen dongen naar haar hand, en die Koret Laboe heeft ze tot man genomen!’


  Toen verbond men Koret Laboe met Gondom Baoe Djelok in het huwelijk. Zo werd Koret Laboe rijk, hij kocht zijn ouders en zijn zuster los en leefde verder in voorspoed.


  Telaga Warna, het veelkleurige meer


  
    Lang voor de islam op Java haar intrede had gedaan, vlakbij de plek waar zich nu Telaga Warna, het veelkleurige meer bevindt, woonde een zeer hebzuchtige vorst, wiens enige dochter het mooiste meisje uit het rijk genoemd werd.
  


  Kasminten, zo heette het prinsesje, was echter door het gevlei van de hovelingen ijdel geworden. Zo ijdel zelfs, dat ze alleen wilde trouwen met degene, die haar de mooiste en kostbaarste sieraden kon geven.


  Nu gebeurde het dat drie prinsen op dezelfde dag bij Kasminten’s vader kwamen vragen om de hand van zijn beeldschone dochter. Zij waren alle drie rijk genoeg om Kasminten de sieraden te geven die ze verlangde.


  Maar de hebberige vorst hield alle drie de huwelijkspretendenten met allerlei mooie woorden en beloften aan het lijntje. Hij wilde zien wie van het drietal hem de kostbaarste bruidsschat zou komen brengen. Geen van de prinsen wist echter dat er nog twee anderen om de hand van de mooie Kasminten hadden gevraagd. Zo kwamen zij dus alle drie, op door de vorst bepaalde dagen, hun vele geschenken, gouden en met juwelen overladen sieraden, aan de vorst overhandigen. De jongste van de drie, een jonge prins uit een van de naburige rijken, bracht de meeste geschenken. De juwelen waarmee alles was versierd, waren veel mooier dan die van de anderen.


  Toch was de hebzuchtige vorst met deze overgrote bruidsschat niet tevreden. Eigenlijk hoopte hij op een nog rijkere prins die hem een nog veel grotere bruidsschat zou komen aanbieden.


  Kasminten zelf wist niets van het aanzoek van de drie prinsen. De vorst vertelde haar niet van de kostbaarheden, die men hem in ruil voor haar had aangeboden.


  Totdat op zekere dag een van de hovelingen Kasminten wilde vleien, door haar te verklappen dat er drie prinsen, alle drie beladen met de kostbaarste geschenken waren gekomen, om met haar te mogen huwen.


  ‘Zij kwamen alle drie tegelijk’, vertelde de hoveling ‘en nog nooit heb ik zulke kostbare sieraden gezien, als die zij uw vader aanboden! Ook heb ik nooit mooiere parels gezien, of flonkerender edelstenen! En de jongste van de drie prinsen zei tegen de vorst: “Het bezit van een gemalin, zo onvergetelijk mooi als uw dochter prinses Kasminten, is mij zelfs meer waard dan wat ik u, mijn vorst, nu aanbied!” Dit hoorde ik de prins tegen uw vader zeggen. Wat moet het toch heerlijk zijn om zo aantrekkelijk te zijn als u, met uw zeldzame schoonheid.’


  Verheugd over wat zij had gehoord ging prinses Kasminten naar de vorst en vroeg: ‘Is het waar, vader, wat men mij net vertelde? Kwamen er werkelijk drie prinsen, die vroegen om met mij te mogen trouwen? En waar hebt u al die kostbare geschenken gelaten, die zij als bruidsschat hebben gebracht?’


  Uit de woorden van het prinsesje begreep de vorst dat zij alles wist, en hij nam haar mee naar het vertrek waar hij voorlopig de kostbaarheden had verborgen.


  Verrukt over de schitterende pracht van de vele sieraden en het geflonker van de ontelbare juwelen, smeekte Kasminten om haar, eventjes maar, een paar van deze met flonkerende stenen bezette sieraden te lenen. ‘Het is alleen om deze sieraden mee te nemen naar mijn vertrekken en mij er daar mee te tooien, lieve vader!’ vleide zij. ‘Ik wil mijn voedster en de andere vrouwen vragen mij te vertellen hoe al deze sieraden me staan. Zij moeten ook zien, hoe mooi ze zijn. En daarna breng ik ze weer terug. Dat beloof ik u beslist, lief vadertje! Mag ik ze meenemen?’


  Zo wist Kasminten de vorst, die zeer veel van haar hield, met lieve woorden er werkelijk toe over te halen haar een paar van de mooiste sieraden mee te geven.


  Met al deze kostbaarheden, gewikkeld in haar kleurrijke, zijden met goud doorweven selendang, vertrok het meisje. Maar ze ging niet naar haar vertrekken; ze riep zelfs niet haar voedster, noch een van de andere vrouwen om al dat moois te tonen. Ze wilde helemaal alleen zijn als ze al deze sieraden om deed. Zo opgetooid wilde zij dan haar vertrekken binnenkomen. Dan pas zou iedereen in extase komen, door haar, die al zo mooi was, nog mooier, nog bekoorlijker, en vooral nog schitterender te zien!


  Ze verheugde zich er al op, hoe verbaasd iedereen zou staan als zij straks onverwachts in al haar schitterende en flonkerende pracht in het vrouwenvertrek zou verschijnen. Ze ging met al haar schatten naar de krater van de Poentjak. Daar, op dit stille mooie plekje, wilde het ijdele prinsesje zich met al dat moois nog bekoorlijker maken.


  De mooie Kasminten en de hebzuchtige vorst wisten echter niet, dat de jonge prins die de grootste bruidsschat had gebracht, al door een paar van zijn trouwste volgelingen op de hoogte was gebracht van de grenzeloze hebzucht van de vorst. Een van deze volgelingen vroeg hem zelfs: ‘Maar weet Uwe Hoogheid dan niet, dat hij niet de enige is die de vader van de prinses al een bruidsschat heeft gebracht? Weet u dan niet dat ook nog aan twee andere prinsen is beloofd met de prinses te mogen trouwen? En ook deze prinsen brachten al een groot aantal kostbaarheden als bruidsschat aan de vorst. En nu wacht hij tot er misschien nog een rijkere prins komt. Pas daarna zal hij beslissen aan wie hij de voorkeur geeft. Want degene die de grootste bruidsschat mee brengt, krijgt prinses Kasminten tot vrouw.’


  Bij deze woorden had de prinses lachend het hoofd geschud. Hij wilde, hij kon niet geloven, dat iemand, en nog wel een vorst, zo hebzuchtig kon zijn. ‘Wie zijn dan de prinsen, die hun bruidsschat al aan de vorst hebben gebracht?’ vroeg hij.


  ‘Een van hen is de jongste zoon van de vorst van Tjeribon’, was het antwoord, ‘en de andere is de neef van de vorst van Daha…’


  De prins, die hem nog niet geloofde, vroeg het daarna aan vele andere hovelingen. Zelfs ontbood hij in het geheim de oude voedster en nog een paar andere vrouwen die de prinses dienden, en vroeg of hij de enige was die dong naar de hand van prinses Kasminten.


  Toen antwoordde hem de oude voedster, trots op de vele huwelijksaanzoeken: ‘O nee, Uwe Hoogheid is niet de enige prins, die met prinses Kasminten wil trouwen. Er kwamen, tegelijk met Uwe Hoogheid, nog twee prinsen. En er zullen er nog meer komen, die zo’n mooi meisje tot gemalin willen…’


  Door geen woord, zelfs door geen enkel gebaar, liet de prins de vrouwen blijken hoe boos hij was. Hoffelijk, zoals de adat dit voorschreef, bedankte hij de voedster en de andere vrouwen voor hun mededeling. Maar nauwelijks waren de vrouwen vertrokken, of hij zwoer kokend van woede, dat hij zich op de inhalige vorst zou wreken. Met dit voornemen begaf hij zich naar de krater van de Poentjak. Daar riep hij de hulp in van de berggeest die in deze krater woonde. Nadat hij deze geest vele heerlijke en dure offers had gebracht, beloofde de geest hem te zullen helpen.


  Natuurlijk wist prinses Kasminten van dit alles nog niets. Zonder zelfs maar iets te vermoeden, van wat haar bij de krater van de Poentjak te wachten stond was zij daarheen gegaan, met de kostbaarheden. Aan de rand van de krater ging ze zitten en opende haar selendang, om zich de vele sieraden om te doen.


  Maar nauwelijks had ze haar selendang geopend en de met kostbare edelstenen bezaaide voorwerpen voor zich uitgespreid om eerst de vele kleurschakeringen daarvan te bewonderen, of een onzichtbare hand greep plotseling al deze schatten, en verdween daarmee in de diepe krater.


  Ze smeekte, ze huilde, ze beloofde zelfs grote offers, maar haar sieraden kreeg ze niet terug. Niets, zelfs niet de vele tranen die ze in de krater deed neervallen, konden het hart van de berggeest vermurwen. Niet een sieraad, zelfs geen juweel, gaf hij haar terug.


  Bang voor de woede van haar vader, als die het verlies van zoveel kostbaarheden zou vernemen, durfde toen prinses Kasminten niet meer naar het vorstenverblijf terug te keren. Ze bleef bij dezelfde plek zitten en huilde alleen maar. Weken, maanden, zelfs jaren lang, zat de ijdele prinses huilend aan de rand van de krater. Ze huilde zelfs zo lang, dat haar tranen in het grote kratergat een meertje vormden.


  In de tranen, waarmee weldra heel de grote krateropening was gevuld, zag men toen de prachtige kleurschakeringen van de vele edelstenen, waarmee de sieraden die in de krater verdwenen waren bezet waren geweest.


  ‘En het is daarom’, zegt deze sage, ‘dat men op sommige dagen, als de zon het water in het meertje beschijnt, de vele prachtige, steeds wisselende kleuren daarin waarneemt. Want deze kleurschakeringen ontstaan dan, door de vele robijnen, saffieren, smaragden en opalen, die nu nog op de bodem van het door prinses Kasminten’s tranen gevormde meertje liggen.’


  De eigenzinnige prins


  
    Op een dag had een prins de afspraak gemaakt met een prinses dat zij hem ’s nachts zou komen bezoeken. De prins zei tegen zijn slaven: ‘Zorg dat jullie wakker blijven! Wanneer de prinses komt moeten jullie mij wekken!’ En de prins sliep in. Toen het middernacht was geworden kwam de prinses, en meteen gingen de slaven naar de prins toe om hem te wekken. Maar wat zij ook deden, zij konden hem niet wakker krijgen. De prinses wachtte een hele tijd tevergeefs, maar toen zij zag dat de prins toch niet wakker werd, reed zij in haar rijtuig weg.
  


  Na een tijdje werd de prins wakker. Hij hoorde, dat de prinses geweest was en vroeg aan zijn slaaf: ‘Waarom heb je mij dan niet gewekt?’


  De slaaf verontschuldigde zich: ‘Heer, ik heb u wel geroepen, maar u kon niet wakker worden.’


  De prins geloofde de woorden van de slaaf niet en woedend, omdat zijn bevel niet was opgevolgd, trok hij zijn zwaard en sloeg de slaaf dood.


  Meteen veranderde de slaaf in een paard, dat spreken kon. Toen zei de prins: ‘Dan zal ik je berijden en ik zal naar het huis van de prinses gaan.’


  Het paard antwoordde: ‘Goed, laten wij gaan!’


  Onderweg kwamen zij aan een zijweg. Het paard zei: ‘Het zal het beste zijn, als wij deze zijweg nemen.’


  Maar de prins wilde er niets van weten. Hij zei: ‘Je moet rechtdoor rijden, en doe je dat niet, dan word ik kwaad en ik zal afstappen en je doodslaan.’


  Toen zei het paard: ‘Dan zullen wij rechtdoor gaan.’


  Een eind verder ontmoetten zij twee mannen, die met elkaar twistten over een geitevel. De prins maakte een eind aan die ruzie door zich van het vel meester te maken.


  Een tijdje later kwamen zij weer bij een zijweg en weer wilde het paard die inslaan, maar de prins werd weer kwaad en dreigde weer dat hij het paard zou doden, wanneer het zijn bevel niet opvolgde. Het paard reed rechtdoor.


  Daarna kwamen zij bij twee sprekende meren; het ene zei: ‘Dood’, en het andere: ‘Leven.’


  De prins nam twee flessen en vulde die met elk van de beide wateren. ‘Zie je nu wel’, zei hij tegen het paard, ‘als wij niet rechtdoor gereden waren, dan zouden wij deze dingen immers niet gekregen hebben. Ik verbaas me over je domheid. We zullen altijd rechtdoor moeten rijden, dan vinden we nog meer kostbare dingen.’


  Na een poosje bereikten zij weer een zijweg en het paard zei ook deze keer, dat de prins die moest inslaan. En het ging als de voorgaande keren.


  Deze keer kwamen zij bij twee mensen die ruzie maakten over een veer. Die vogelveer kon als zij maar even heen en weer werd bewogen, allerlei eetbare dingen en andere kostbare zaken te voorschijn te brengen. De prins maakte weer een eind aan de ruzie door de veer mee te nemen. En toen hij door reed, zei hij tegen het paard: ‘Zie je nu wel, dat je me altijd de verkeerde raad geeft? Gelukkig maar dat ik bij mijn besluit gebleven ben. Wie weet waar we terecht waren gekomen als ik jouw advies had opgevolgd!’


  Het paard zei: ‘U hebt gelijk heer! Maar u hebt nog niet alles wat voor u bestemd is. En als u alles zult hebben, let op mijn woorden, dan zult u daar nog spijt van krijgen!’


  De prins werd weer boos en zei: ‘Wat zeg je daar? Als je het nog eens zegt, dan zal ik je dood slaan.’


  Toen ze weer verder gingen kwamen ze bij de woning van een vorst; hij bond het paard aan een boom en ging het paleis binnen. Daar beroemde de prins zich erop, dat hij een slaaf kon doodslaan en daarna weer tot leven brengen. Dat wilde de koning wel eens zien. De prins goot het doodswater over een slaaf uit en deze viel meteen dood neer, maar daarna besprenkelde hij hem met het levenswater en de slaaf stond gezond en wel weer op.


  Nu vertoonde de prins een ander kunststuk: hij draaide de vogelveer in het rond en in een ommezien stonden een heerlijke maaltijd en de prachtigste voorwerpen voor hun ogen. Toen zij klaar waren met eten en drinken, zei de vorst tegen de prins: ‘Ga dadelijk het water voor mij halen en ga de vogel waarvan je een veer hebt, voor me vangen.’


  Dat had de prins niet verwacht en hij was helemaal ondersteboven van dit bevel. Hij keerde bij zijn paard terug en klaagde: ‘Ik zou mijn hoofd wel tegen die rotsten willen verpletteren, zo ongelukkig voel ik me; de vorst wil dat ik de wondervogel ga halen, waarvan ik de veer heb. Maar hoe moet ik dat toch aanpakken, vriend? Bovendien moet ik voor de koning de beide meren opzoeken en daaruit water voor hem scheppen.’


  Het paard zei: ‘Wat heb ik u gezegd, onlangs, toen wij op weg waren? Ik zei: laten wij de zijweg nemen, anders zal het ons berouwen. Nu weet u niets anders te doen dan te huilen en te klagen, maar een oplossing hebt u niet. Ik zal u een raad geven. Ga op het geitevel zitten en zult u hoger kunnen vliegen dan alle vogels. Zo zult u de wondervogel kunnen vinden en die moet u vangen. Ga dan verder totdat u aan de beide meren gekomen bent, schep het water uit de beide sprekende rivieren en breng het hier.’


  De prins ging zitten op het geitevel en vloog daarmee weg. En zo slaagde hij erin om vijf van die wondervogels te vangen. Hij vond de twee meren terug en vulde tien flessen met het sprekende water en bracht die voor de koning mee.


  En zie, de koning was de vader van de prinses, die hem had willen opzoeken en nu mocht hij met de prinses trouwen en toen keerde hij naar zijn eigen land terug. Hij sloeg het paard dood, en besprenkelde het met het levenswater en het paard veranderde weer in een slaaf.


  Hordja


  
    Hordja woonde met zijn moeder en zijn zusje in het dorp Loboe Djitan. Zijn vader was gestorven en had hen in de diepste armoede achtergelaten. Terwijl zijn moeder op het veld werkte, paste hij op zijn zusje. Daarbij zong hij:
  


  Suja suja kindje,


  Huil niet, mijn zusje!


  moeder is nog weggegaan


  ze brengt eerst dood, dan leven aan.


  Suja suja kindje.


  
    Een voornaam man uit het dorp hoorde dat. ‘Wat bedoel je toch met: ze brengt eerst dood, dan leven aan?’ vroeg hij. ‘Dat zal ik u vertellen, als u eerst mijn moeder help met het rijstplanten, want alleen zal ze nooit klaarkomen met het hele veld’, zei Hordja. De rijke man en zijn huisgenoten hielpen een dag, toen was het veld klaar. Daarop verklaarde Hordja zijn liedje: het sloeg op de rijstplantjes in het kweekbed, dat zijn moeder eerst uittrok, zodat ze dood zouden gaan, maar dan weer plantte, zodat ze in leven bleven.
  


  De volgende dag paste hij weer op zijn zusje en zong:


  Suja suja kindje,


  huil niet, mijn zusje!


  moeder is nog weggegaan;


  vóór haar schoon de akker ligt,


  achter haar groeit ‘t onkruid dicht


  Suja suja kindje.


  
    Toevallig hoorde een radja dat en vroeg hem naar de betekenis. ‘Als u me rijst en vlees geeft zal ik het u vertellen’, zei Hordja. De radja ging naar zijn verblijf terug, en liet rijst en vlees naar het huis van Hordja brengen. Een paar dagen later ging Hordja naar het verblijf van de radja en hij werd daar vriendelijk binnengehaald. Hij verklaarde toen zijn liedje: zijn moeder was bezig het struikgewas weg te kappen om een akker aan te leggen; vóór zich kapte ze de struiken weg, achter haar lagen de afgekapte takken.
  


  De dag daarop zat hij buiten met zijn zusje en zong:


  Suja suja kindje


  huil niet, mijn zusje!


  als je groot bent koop ik je een kleed


  dat oelos baloen-baloen bide heet.


  
    Een andere radja, radja Toenas, die langs kwam vroeg hem wat dat voor een kleed was. Hij antwoordde: ‘Een heel bijzonder kleed. Als je het meeneemt naar een vergadering dan hoeft niemand meer takken voor schaduw te plukken, want het beschaduwt iedereen, en toch kan men het in een blaasroer meenemen.’ ‘Als je me zo’n kleed kunt laten zien, dan zal ik je bruidsschat betalen’, zei de radja. Hordja besloot nu naar de broer van zijn moeder te gaan, die zo’n kleed bezat. Zijn moeder waarschuwde hem, dat zijn oom het niet zou willen geven, omdat het tot zijn regalia behoorde, maar hij bracht daar tegenin, dat hij het immers alleen wilde lenen. Radja Toenas gaf hem geld, en een prauw leende hij van een andere vorst. Na een maand kwam hij op het Muizeneiland aan, waar zijn oom heerste.
  


  Hij werd er vriendelijk ontvangen, en onmiddellijk werden er voorbereidingen getroffen om hem met zijn nichtje te laten trouwen. Toen werd er een feest gehouden, waarbij de dorpsgenoten op een varken getrakteerd werden, en het huwelijk werd gesloten.


  Na zeven maanden dacht Hordja aan het doel van zijn reis. Hij informeerde bij zijn vrouw naar het wonderkleed en zij vertelde hem, dat het in een blaasroer bewaard werd. Als er een vergadering was, blies haar vader het kleed de lucht in en dan beschaduwde het kleed het halve veld. Om het weer op te bergen hoefde hij alleen maar aan het blaasroer te zuigen.


  Hij vroeg zijn vrouw nu om met hem mee naar zijn huis te gaan. Op verzoek van haar ouders wachtten zij nog een maand. Toen die tijd verstreken was, gaf zijn schoonvader hun een kanon, goud en zilvergeld en de oelos baloen-baloen bide als geschenken mee. Na een reis van drie maanden kwamen ze aan hun bestemming, waar ze de prauw aan de eigenaar terug gaven. Hordja’s moeder ontving ze, en ze vierden een groot feest. Hordja kocht slaven; hij was nu een rijk man en hij had alles wat hij zich wensen kon.


  Na enige tijd kwam radja Toenas naar het wonderkleed vragen. Er werd een vergadering bijeengeroepen en daar toonde Hordja wat dit kleed allemaal kon. Radja Toenas vond het zo mooi dat hij het kopen wilde, maar Hordja wilde er geen afstand van doen. Daarover was radja Toenas zo boos, dat hij besloot die Hordja te vergiftigen. Hij nodigde hem te eten, deed gif in de lever van de buffel. Zijn dochter zette Hordja echter de verkeerde schotel met vlees voor.


  ‘Die moet je niet hebben’, zei haar vader. Toen wilde ze hem een schaal met vis geven. ‘Nee, die bedoel ik ook niet’, zei de vader weer. ‘Maar in die andere schaal is het vergif’, zei het meisje. Hordja hoorde dit en doodde zijn gastheer.


  Zo luidt het verhaal uit de oude tijd, van een arme, die tot rijkdom kwam.


  Oemali


  
    Een man had een vrouw, Oemali geheten, bij wie hij twee kinderen had verwekt. Toen echter het derde kind geboren was, overleden niet lang daarna dit kindje en de moeder samen. Nu hij alleen was achtergebleven viel het hem zwaar om voor zijn twee oudste kinderen te zorgen; zijn moeder was hardvochtig voor de kinderen en geen andere vrouw wilde zich voor hem opofferen. Daarom besloot hij zijn vrouw op te zoeken.
  


  Nadat hij zijn kinderen zolang bij een familielid had ondergebracht, vertrok hij op een goede dag naar de berg Salahoewas, waar hij ’s nachts bij de overleden moeder van zijn vrouw terecht kwam.


  ‘Wat kom je hier doen?’ vroeg de oude vrouw vriendelijk. Toen legde de man zijn probleem voor en smeekte haar om hem te helpen.


  ‘Goed’, antwoordde ze, ‘blijf jij maar even hier in huis, dan zal ik je vrouw halen.’


  Ze keerde met haar dochter terug, maar bij de deuropening weigerde zijn vrouw opeens om naar binnen te gaan. ‘Ik ruik mensenlucht’, zei ze, en keerde om. De oude vrouw wist er echter wel raad op en smeerde de man in met kokosolie om zijn lucht weg te krijgen. Daarna ging ze weer haar dochter roepen. Bij de trap gekomen weigerde die echter voor de tweede keer het huis in te gaan en zei: ‘Het ruikt nog steeds naar mensen.’ Toen wreef haar moeder de man van boven tot beneden in met een mengsel van ketjoer en kurkuma, geurige bloemen en geraspte kokos, waarna zijn vrouw eindelijk de drempel over durfde te gaan en haar man aan trof. Deze vroeg haar om weer bij hem terug te komen, omdat hij met de twee achtergelaten kinderen zo’n ongelukkig leven leidde. Zijn vrouw liet zich overhalen en keerde nog diezelfde nacht met haar man naar het dorp terug, waarbij ze haar dode baby met zich meenam.


  Zij zorgde weer voor het huishouden als voorheen, maar met dit verschil, dat zij al het werk ’s nachts of binnenshuis deed, terwijl zij en haar dode baby overdag de gedaante hadden van een paar niet giftige slangen, die zich in een donker hoekje van het huis verborgen hielden.


  De moeder van de man zei dat ze zo verbaasd was dat het huishouden de laatste tijd weer zo goed ging. Verheugd en zonder erbij na te denken antwoordde de man: ‘Mijn vrouw is weer bij me teruggekomen, maar als u haar wilt zien moet u ’s nachts eens kijken, want overdag wil ze niet gestoord worden. Dan slaapt ze.’


  Zijn moeder kon echter haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en zodra haar zoon naar de ladang vertrokken was bond ze beide deuren goed dicht en doorzocht het hele huis. Ze vond alleen maar een paar slangetjes, die ze naar buiten veegde. Omdat deze diertjes na een tijdje weer het huis in waren gekropen, nam de vrouw verstoord een puntig stokje en terwijl ze daarmee prikte, slingerde zij ze ver weg in het struikgewas. Toen laat in de middag de man van zijn werk thuiskwam, vond hij niets klaar en zag hij zijn vrouw met haar dode baby net over het erf strompelen, kreunend van pijn. Klagend vertelde zij wat zijn boze moeder had gedaan. ‘Ze heeft me zo bezeerd dat ik niet meer zal kunnen werken en maar weer wegga. Maar wees niet bang, jullie zullen me allemaal snel volgen.’


  Nadat ze afscheid genomen had van haar man en levende kinderen keerde ze met haar dode kindje terug naar het schimmenrijk. Tot overmaat van ramp werden de twee grote kinderen ziek en al snel daarna stierven ze.


  Omdat nu niets de man meer aan het leven bond, werd hij zeer onverschillig en op een keer, dat hij bezig was in een hoge kenariboom noten te plukken, viel hij door onvoorzichtigheid van een oude tak; hij stierf aan de gevolgen van zijn val. Toen verenigde zijn ziel zich met die van zijn vrouw en kinderen.


  Deze man was de enige sterveling die de weg naar het dodenrijk kende, zodat het voor geen mens meer mogelijk is daar binnen te dringen.


  De strijd met de menseneters


  
    Er was eens een dorp, waar iedere dag een monstervogel kwam aanvliegen om een van de inwoners weg te halen en te verslinden en toen dat zo een tijd geduurd had, was er van het hele dorp niemand meer over. Alleen een klein kind was aan de dood ontsnapt, omdat zijn ouders het in een trom verstopt hadden. Toen de vogel gezien had, dat niemand was overgebleven, kwam hij het dorp niet meer bezoeken en onze knaap kroop uit de trom en zocht in de huizen van het dorp en in het bos zijn voedsel bij elkaar. Zo werd hij groot en sterk en hij besloot een makker te zoeken. Hij ging op weg en de eerste avond van zijn tocht at hij de oogst van een hele lansathboom, de volgende avond van een mangoboom, de derde avond at hij een ramboetanboom leeg. En toen het voor de vierde maal avond was geworden, vond hij een dorp. Hij ging dadelijk naar het huis, dat hem het voornaamste leek, maar hij zag er niemand en hoe hij ook schreeuwde, hij kreeg geen antwoord. Totdat op het laatst van de zoldering een zwak geluid tot hem door drong. Hij deed de deur open, ging de trap op en vond op de zolder een meisje zitten, dat hem vertelde, dat zij door een monster was opgesloten. Zij bood hem sirih-pinang aan, maar waarschuwde hem meteen zeer nadrukkelijk, dat hij deze snel moest opeten en dan zo snel mogelijk moest verdwijnen, omdat de menseneter ieder ogenblik thuis kon komen.
  


  De knaap was echter niet zo gemakkelijk bang te maken en hij zei tegen het gevangen meisje, dat ze hem in een kist moest verstoppen, als de menseneter plotseling thuiskwam.


  Nauwelijks had hij het gezegd, of buiten klonk een geweldig lawaai: de menseneter was van zijn tocht teruggekomen. Zodra hij op de zolder was gekomen, snufte hij vervaarlijk en riep: ‘Ik ruik hier mensenvlees! Ik ruik hier mensenvlees!’ Hij vroeg het opgesloten meisje, wie er binnen was gekomen en of die er nog was, of dat hij al was vertrokken. Maar op al die vragen antwoordde zij, dat ze niets gemerkt had en dat er niemand was geweest.


  Daarop ging de menseneter slapen, maar midden in de nacht maakte het opgesloten meisje de kist open, en spoorde de knaap aan om nu meteen te vluchten, voordat de reus weer wakker zou worden. Hij was echter vastbesloten haar te bevrijden. Zij wees hem de tovermiddelen van de menseneter, op voorwaarde dat hij hem nu ook zou doden. Toen hij dit beloofd had, gaf zij hem een blaasroer en een bezoarsteen. De volgende ochtend ging hij, met het blaasroer gewapend, de reus opzoeken en vond hem aan de kant van de rivier, bezig een bad te nemen. Meteen schoot hij de reus recht in het oog, zodat deze omviel en de knaap dacht al, dat het monster onschadelijk was gemaakt. Toen zag hij dat de reus zich weer bewoog, langzaam opstond en naar zijn woning terugkeerde. Geschrokken ging de knaap aan het meisje vragen, hoe dit kwam en toen hoorde hij, dat het leven van de reus op een veilige plaats verborgen was, in een stenen pot achter op de zolder. Zolang de pot niet gebroken was, kon de reus niet sterven. Op haar aanwijzingen vond hij dit kostbare voorwerp. Hij haalde het tevoorschijn, tilde het omhoog en wierp het van boven op de stenen van het erf te pletter. Binnen in het huis klonk een zware slag: de reus was omgevallen om nu niet meer op te staan. Het eerste werk van de held was nu, om de slachtoffers van het monster te bevrijden; hij vond ze in de schuur hangen, op een rijtje, boven het vuur gerookt en gereed om door het monster opgegeten te worden. Maar weer gaf het meisje hem raad: hij moest de bezoarsteen nemen en daarmee de doden bestrijken, dan zouden zij weer levend worden. En zo gebeurde het inderdaad.


  Lange tijd bleef onze knaap nog in het dorp van de menseneter, maar toen werd de zucht naar avonturen hem te machtig. Voor het afscheid vertelde het meisje hem, dat er nog negen zulke menseneters waren en dat er in het tiende dorp menseneters woonden met negen hoofden. In plaats van dat het hem afschrikte om daarheen te gaan, was hij vastbesloten deze allemaal te gaan bestrijden. Hij nam zijn blaasroer en zijn bezoarsteen mee en kwam na een tijdje in een tweede dorp van menseneters, waar hij eenzelfde avontuur beleefde. Weer schoot hij de reus met zijn blaasroer, maar het hielp weer niet genoeg: de reus stond weer op en strompelde naar zijn woning terug. Hier hoorde de held ook van een meisje, dat ook dit monster opgesloten hield, dat zijn leven gebonden was aan een pot, die met water gevuld was. Zij wees hem de plaats, waar die pot stond en met zijn hiel trapte hij er een groot gat in, zodat het water eruit stroomde en daarmee tegelijk het leven uit het reuzenlichaam wegvloeide.


  Dit meisje was nog mooier dan het vorige en hij hield veel van haar. Lange tijd bleef hij bij haar, maar eindelijk verging het hem net als bij het eerste opgesloten meisje, hij kon zijn lust naar avonturen niet bedwingen en trok er op een goede dag weer op uit. En weer kwam hij in een dorp van een reus en weer moest hij vechten met een monster. Zo ging dat negen maal, totdat hij eindelijk in de woning van de reus met de negen koppen was aangekomen. Dat was een bijzonder vraatzuchtige reus: als hij at verslond hij negen grote potten met voedsel in een hap, want in elk van zijn negen monden ging een heel potvol tegelijk. En als hij pruimde dan had hij nodig een hele tros pinangnoten en een hele sirihstruik en een hele bamboegeleding kalk en een hele bamboegeleding tabak. Zijn speer was een uit de grond getrokken klapperstam en als hij zijn krijgsgeschreeuw aanhief, ging het dorp van zijn vijanden in vlammen op. Toen de zon was ondergegaan, verstopte onze knaap zich onder een rijstschuur. Maar het hielp hem niet; al snel kwam de reus aangestapt, vervaarlijk snuivend en aldoor roepende: ‘Ik ruik mensenvlees! Ik ruik mensenvlees!’ De knaap werd tevoorschijn getrokken en toen hij vertelde dat hij gekomen was om met de reus te vechten, beloofde deze hem deze onder ijselijke dreigementen dat hij de volgende morgen de gelegenheid zou krijgen.


  De knaap voelde zich niets op zijn gemak, nu hij dit monster gezien had. Maar zie, terwijl hij daar wakker lag, kwam er een vuurvlieg aanvliegen, die hem vertelde, dat hij het niet handig aangepakt had, want de reus met de negen hoofden was onoverwinnelijk.


  ‘Kan hij dan nooit gedood worden?’ vroeg de knaap.


  ‘Jawel’, zei de vuurvlieg, ‘maar dan moet je de steen bezitten, die hem onoverwinnelijk maakt en die steen is een bezoarsteen, die toverkracht bezit.’


  ‘Waar is die dan verborgen?’


  ‘Hij ligt op de bodem van een mand, die volgestopt is met allerlei dingen. Ik kan hem daar niet vandaan halen’, antwoordde de vuurvlieg.


  Maar de knaap wist al genoeg; toen hij onder de rijstschuur een muisje zag rondtippelen, beloofde hij haar een stukje gedroogd klappervlees, wanneer zij voor hem de steen ging halen. De muis knabbelde de mand open, haalde de steen te voorschijn en liep daarmee in haar bek naar de knaap.


  Toen de volgende morgen was aangebroken stapte de reus voorwaarts en hief een vervaarlijk krijgsgeschreeuw aan, maar de plaats waar onze knaap zich bevond, ging niet in vlammen op. Weer schreeuwde hij en weer was het vergeefs. Zo ging het vier keer. Daarop schreeuwde de knaap en zie op hetzelfde ogenblik ontstond er een geweldig vuur. Verschrikt riep de reus: ‘Jij hebt mijn bezoarsteen! Heb jij die steen van mij weggenomen?’


  En spottend antwoordde de knaap: ‘Hoe zou ik die hebben kunnen wegnemen? Kon ik weten waar die steen was?’


  Maar de krachten van de reus verminderden snel en hij viel neer op de grond. Voor hij de laatste adem uitblies, zei hij tegen de knaap: ‘Als ik dood ben, dan moet je mijn middelste hoofd splijten en dan zal je in de hersenen een rond stuk goud vinden. Dat moet je nemen.’


  Toen het monster dood was, deed de knaap wat hem gezegd was en begroef hij de reus. Hij ging nu naar het huis, waar hij niet minder dan negen opgesloten meisjes vond, die allemaal op zolder gevangen zaten. Hij klom naar de zolder en zag, dat ze alle negen wondermooi waren, maar dat er toch een was, die de allermooiste was van allemaal. Met haar trouwde hij en toen bracht hij acht door de reus gedode jongemannen weer tot leven, die hij daarop aan de acht andere meisjes ten huwelijk gaf. En alle andere slachtoffers van de reus werden weer levend gemaakt. Hij droeg ze op om de landbouw te gaan beoefenen.


  Zo leefde hij in dat dorp een hele tijd zeer gelukkig en tevreden. Hij vertelde zijn vrouw, dat hij niet zou rusten, voor hij alle menseneters gedood had. Zij antwoordde hem, dat hij rustig blijven kon, want dat er na de dood van dat negenkoppige monster geen menseneters meer waren. En daarop bleef onze held als vorst van dat dorp er nog lange tijd wonen.


  Het levende beeld


  
    Er waren eens een asceet, een timmerman, een goudsmid en een wever, die met z’n vieren naar een stad gingen. Het werd avond en zij hielden ergens halt. Een van de vier zei: ‘Welaan, laten wij elk om de beurt twee uur waken, want er is hier veel slecht volk.’
  


  Die het eerst de wacht hield was de timmerman; hij zag een stuk hout liggen, zo groot als een mens. Hij maakte er het beeld van een bijzonder mooie vrouw van en toen de twee uur om waren, was het beeld klaar.


  Hij wekte de wever, en deze ontwaakte uit zijn slaap. De wever zag het beeld van een mooie vrouw, maar het had geen kleren aan. De wever dacht: ‘Draad heb ik, welaan, laat ik een kleed voor dat beeld maken’, en hij weefde er een kleed voor. Toen hij er twee uur mee bezig was geweest, was het af. Hij kleedde het beeld aan en daarna wekte hij de goudsmid. Deze zag het beeld van een vrouw staan, voorzien van kleren, en van een bijzonder mooi voorkomen. Hij dacht bij zichzelf: ‘Jammer, dat ze geen sieraden draagt; het zou dus goed zijn als ik een sieraad voor haar maakte.’ Dit deed hij, en toen het klaar was deed hij het het beeld aan, waardoor haar gezicht nog mooier werd.


  De twee uur waren om, en hij wekte de asceet. Toen die zag, dat er een bijzonder mooi beeld was, voorzien van kleren en waaraan alleen de adem ontbrak, dacht hij: ‘Voorwaar, dit beeld is door mijn drie makkers gemaakt; in dit geval wil ik het door een of ander werk vervolmaken; welaan, ik zal tot de Verheven Allah smeken om het leven voor dit beeld; misschien verhoort Allah zijn dienaar.’


  Toen nam hij bidwater, en hij bad twee rakat’s terwijl hij om de adem voor dat beeld smeekte. Door de genade van de Verheven Allah werd het beeld volkomen levend.


  De dag brak aan en de andere drie werden wakker. De timmerman zei: ‘Mij komt ze toe, want ik heb haar gemaakt.’ Maar de wever zei: ‘Ik heb recht op haar, want ik ben het, die haar kleren heeft gegeven.’ En de goudsmid zei: ‘ Ik ben haar eigenaar, want ik heb haar een gouden sieraad gegeven.’ En de asceet zei: ‘Wie het ook zij, niemand heeft zeker meer recht op haar dan ik, omdat ik voor haar om het leven heb gesmeekt tot de Verheven Allah.’ Ze begonnen ruzie te maken. De monnik sprak: ‘Wat heeft het voor zin dat wij hier zo twisten? Laten we de stad in gaan, naar de rechter.’ Zo gingen ze op weg, en ze namen de vrouw mee.


  Onderweg ontmoetten ze een jongeman en ze vertelden hem wat er gebeurd was. ‘Wacht even, deze vrouw is mijn echtgenote’, zei de jongeman. ‘Een tijd geleden is ze uit mijn huis verdwenen en heeft veel van mijn goederen meegenomen.’


  Op dat ogenblik kwam de hoofdman van de wacht voorbij, en ze vertelden hem de hele geschiedenis. Toen de hoofdman van de wacht gezien had, dat die vrouw bijzonder mooi was, zei hij: ‘Ik zweer je, deze vrouw is de echtgenote van een koopman die gestorven is. Ze komt mij toe, want die koopman was mijn broer. Deze vrouw is lang geleden uit mijn huis weggegaan, en nu zal ik haar van u terug nemen. Komaan, laten we naar de rechter gaan.’


  Ze gingen met z’n allen de rechtbank binnen, en elk droeg zijn eigen zaak aan de rechter voor. Nadat de rechter gezien had, dat die vrouw een bijzonder mooi gezicht had, zei hij: ‘Deze vrouw is een van mijn bijzitten; geruime tijd geleden is ze uit mijn huis verdwenen.’ Daarop wilde hij haar meenemen, zodat er een enorme ruzie uitbrak, omdat zij allemaal die vrouw begeerden.


  En door de beschikking van Allah de Allerhoogste kwam er plotseling iemand, die niemand kende, en van wie men niet wist, waar hij vandaan kwam. Deze zei: ‘Ruzie niet langer, maar ga naar de grote boom, die midden op het veld staat, en daar zal jullie zaak zeker beslist worden.’


  Daarop gingen ze naar die boom en namen de vrouw mee.


  Nadat ze bij die boom gekomen waren, vertelde elk daar hoe het volgens hem zat. Daarna spleet de boom in tweeën en de vrouw ging er in. Vanuit die boom kwam de stem van de vrouw, en ze sprak: ‘Alles keert terug naar zijn oorsprong.’


  Daarop sloot de boom zich en was weer als vroeger.


  Alle zeven waren zij wanhopig en elk van hen keerde naar zijn eigen plaats terug.


  Het wilde zwijn


  
    Een jong getrouwd paar begaf zich in de vroege morgen naar de ladang. Onderweg zei de man tegen zijn vrouw: ‘Begin vast oepi en batata uit te graven en snijd ook een tros rijpe pisang aboe af, kook daarna wat batata voor mij, dan ga ik eerst naar mijn strikken kijken.’ Daarna sloeg hij een zijpad naar het woud in. De vrouw liep nu alleen door en op de la­dang aangekomen deed ze wat haar man had opgedragen. Tegen de middag, net toen het begon te regenen bij heldere zonneschijn, kwam haar man terug, tenminste, dat dacht ze. Hij had enige koesoe’s bij zich en zei: ‘Kom, laten we nu naar huis gaan, want ik ben bang dat het harder zal gaan regenen en dat deze regen ons ongeluk brengt.’
  


  Snel braken ze op en gingen op weg, de man voorop. Maar na een tijdje sloeg hij een klein zijpaadje in en even later zei hij, als bij zichzelf: ‘Hier heb ik gisteren ook gelopen, want je ziet de verse sporen nog en daar heb ik een paar takken weggekapt.’ De vrouw die al verbaasd was dat haar man zo’n vreemd zijpaadje was ingeslagen, bemerkte nu tot haar grote verbazing dat zij op een varkenspaadje terecht was gekomen, dat de sporen in de grond varkenssporen waren en dat het struikgewas aan beide kanten als met een slagtand van een wild zwijn was vernield. Haar hart begon van angst harder te kloppen en zij dacht bij zichzelf: ‘Dat is mijn man niet; misschien is het wel een geest! Wat zal ik doen, wat zal ik doen?’ Een eind verder sprak de man, terwijl hij langs een modderplas liep: ‘Hier neem ik geregeld een bad.’


  Toen zij ten slotte voor een grote rots kwamen, de Hatoe Patola, en zij door een gat naar binnen moesten kruipen, begreep de vrouw dat deze man, in wiens handen ze was gevallen, een vermomd wild zwijn was. Snikkend en bevend over haar hele lichaam smeekte ze hem om haar te laten gaan. Het zwijn antwoordde echter: ‘Wees niet bang, vrouw, ik zal u geen kwaad doen, maar omdat ik al oud ben en mijn einde voel naderen wil ik u tot mijn erfgenaam maken van alles wat ik hier heb liggen. Kijk eens, al deze borden, pullen, kommen, gongs en sieraden. Maar daarvoor moet u bij me blijven totdat ik gestorven ben, dan kan ik u ook over het een en ander vertellen.’


  Omdat de vrouw de weg terug niet wist, kon ze niet anders doen dan zich in haar lot schikken. Bovendien lachte de komende erfenis haar toe. Zo bleef ze een paar weken bij het zwijn en zorgde voor zijn voedsel en zijn hol. Telkens als hij uitging zei hij tegen haar: ‘Kijk ’s middags door dit gat goed uit naar de zon. Als die ter hoogte van de boomtak daar is, zal ik gauw thuis zijn. Als de zon daar voorbij is en ik ben nog niet thuisgekomen, dan kun je gerust aannemen dat ik gestorven ben. Neem dan al mijn goederen en ga langs dit pad naar je woning terug.’


  Op een keer voelde het wilde zwijn meer dan ooit dat zijn laatste uur snel geslagen zou hebben. Hij legde de vrouw nog eens goed uit waar zich alle kostbaarheden bevonden, wees haar precies hoe ze de terugweg moest volgen en vertrok. Hij had zijn hol nog maar net verlaten of de echte man van de vrouw, die aan het jagen was, kwam hem op het spoor. Omdat het zwijn door zijn ouderdom niet meer zo snel was, werd hij al spoedig door een paar honden in het nauw gedreven, en het lukte de jager om hem met zijn lans dodelijk te treffen. Hij wist echter zo’n verborgen plek te vinden om de dood af te wachten, dat de jager zijn spoor kwijt raakte.


  De vrouw, die tegen de middag al had zitten uitkijken, zag op het afgesproken tijdstip het zwijn niet aankomen en toen de zon al lang voorbij de boomtak was en al bijna verdween, begreep ze dat hij de dood had gevonden. Ze vulde haastig een gong met de mooiste koralen en ringen, nam een stapel kostbare borden, omhing zich met talrijke sieraden en koperen en zilveren bellen en sloeg het pad in naar huis.


  In de avond kwam zij aan. De ringen aan haar enkels rinkelden bij elke stap die zij deed. Haar vader hoorde het geluid en zei tegen zijn vrouw: ‘Wie komt daar toch aan? Het lijkt wel de voetstap van onze dochter. Maar dat kan niet, want zij is toch dood, misschien gesneld, of in de macht van een boze geest gevallen.’ Toen zij onder aan de trap was gekomen riep ze haar vaders naam. Boos antwoordde die: ‘Wie is daar zo laag, om de draak met me te steken en de stem van mijn overleden dochter na te bootsen?’


  Toen riep ze haar moeder. Deze kon haar oren niet geloven, het was duidelijk de stem van haar dochter en onwillekeurig begon haar hart te popelen. Maar nee, dat kon immers niet waar zijn, dat was zeker een spotter, en weeklagend riep ze uit: ‘Waarom spot je toch zo met het verdriet van een moeder en boots je de stem na van haar dochter, van wie ze de dood betreurt?’


  Toen riep ze de naam van haar echtgenoot. Deze wist niet hoe hij het had. Ontdaan sprong hij op en het was, alsof hij moest lachen en huilen tegelijk. ‘Licht eens gauw bij’, riep hij, ‘ik moet toch eens kijken.’ Toen ontdekten zij inderdaad de verloren gewaande vrouw en zij werd omhelsd en met liefkozingen overladen en met gejuich naar binnen geleid. Daar vertelde ze wat er gebeurd was en iedereen was in de wolken dat zij zo’n grote erfenis had gekregen, want nu brak er een tijd zonder zorgen aan. Nadat zij de volgende dag het kostbaarste porselein uit de Batoe Patola hadden opgehaald, schonken ze de overige kostbaarheden aan hun dorpsgenoten.


  Ombaq en Oemboel


  
    De prins van Djenggala, die raden Poetra heette, had twee echtgenoten, waarvan de ene Wadal Werdi heette en de andere Limaran. Op een dag kreeg Limaran een tweeling, twee jongens. Wadal Werdi was jaloers, dat Limaran kinderen had en zij niet. Uit afgunst stopte ze de tweeling in een kistje en verving ze door twee jonge hondjes. De tweeling liet ze de rivier afdrijven. Wadal Werdi speldde raden Poetra op de mouw, dat de kinderen van Limaran er niet als jongetjes uitzagen, maar als jonge hondjes…
  


  En inderdaad, toen raden Poetra er naar kwam kijken, zag hij, dat het wel jonge hondjes leken. Aan zijn patih droeg hij op Limaran te verwijderen; te Wesi Asad moest ze tot haar hoofd begraven worden op een viersprong. De patih moest bekend maken dat de voorbijgangers haar mochten kwellen zoveel zij wilden, en als ze dat niet deden, ten minste hardop haar fout moesten verkondigen.


  Nu willen we het hebben over het kistje met de tweeling. De vrouw van de Groene Reus was net naar de rivier gegaan om de was te doen. Daar zag ze een kistje de stroom afdrijven; ze ving het op, opende het en zag tot haar verbazing, dat er twee kleine jongetjes in lagen. Ze nam ze mee naar huis en stopte ze weg. Toen de Groene Reus thuiskwam, vertelde ze hem: ‘Man, ik heb een kistje in de rivier gevonden. Toen ik het deksel oplichtte, bleken er twee jongetjes in te zitten. Dit zijn ze!’


  ‘Goed, wat wil je met ze doen, vrouw?’


  ‘Ik wou ze grootbrengen, omdat ik zelf geen kinderen heb. Later pluk ik daar de vruchten van.’


  Toen er geruime tijd verstreken was en de jongens al groot geworden waren, werd de een Ombaq en de ander Oemboel genoemd. Op een dag moesten de jongens de Groene Reus luizen. Toen ze zijn haar losmaakten, zagen ze drie dingen. In de eerste plaats een vuurvlieg. Ombaq vroeg: ‘Wat is dat, grootvader, een vuurvlieg?’


  ‘Dat is een tovermiddel: als ik met een vijand te doen krijg en ik haar laat vliegen, wordt het vuur.’


  Daarna vroeg Ombaq: ‘Wel, wat is dit, grootvader, een steentje?’


  ‘Als je dat weggooit, kan het een berg worden.’


  En daarna: ‘Hé, dit is net een ranti vrucht.’


  ‘Als je dat weggooit, kan het een zee worden.’


  Ombaq nam de drie tovermiddelen weg.


  De twee jongens kregen een influistering van de goden om weg te gaan, en hun moeder bij te staan, die door rampspoed gekweld werd. Toen grootvader en grootmoeder Groene Reus sliepen, liepen de beide jongens weg. Grootvader Groene Reus werd wakker en riep Ombaq en Oemboel, maar ze kwamen niet. Om ze te krijgen liep hij hen door het bos achterna. De Groene Reus riep ze toe om stil te staan, maar zij namen het eerste tovermiddel, de vuurvlieg, die ze loslieten met de opdracht: ‘Vuurvlieg, pak de Groene Reus met je vuur en zorg dat hij doodgaat!’


  De vuurvlieg veranderde in een mantel en viel de Groene Reus onhoorbaar op het lijf, zodat hij helemaal verbrandde.


  Ombaq zei: ‘Broertje, laten we deze drie tovermiddelen vooral meenemen naar raden Poetra van Djenggala.’


  ‘Goed, broer, Als raden Poetra jou of mij mishandelen wil, dan zullen we het hem betaald zetten.’


  ‘Als je ze bij je hebt, kunnen ze ons geen kwaad doen.’


  ‘Kom broertje, laten we nu snel verder gaan om onze moeder uit haar ongeluk te verlossen.’


  De beide jongens gingen meteen op weg, en het duurde niet lang of ze waren in Djenggala gekomen. Ze kwamen nu bewoners van het rijk tegen. Ombaq vroeg aan een voorbijganger of het waar was, dat de echtgenote van raden Poetra te Wesi Asad midden op een viersprong begraven was.


  De ander antwoordde: ‘Ja, het is me wat moois. Ik heb juist een omweg gemaakt, omdat nu eenmaal bepaald is, dat iedereen die daar komt en de koningin niet wil mishandelen, toch zeker haar fout hardop moet verkondigen.’


  De twee jongens haastten zich verder. Toen ze bij hun moeder aangekomen waren, bogen ze zich tot haar voor­over en bevrijdden haar van de marteling. De beide jongens vertelden haar alles wat er gebeurd was. Ze gingen weg met hun moeder en vestigden zich in het bos. Op den duur werd dit een groot rijk, omdat er veel mensen kwamen wonen.


  Nu willen we het hebben over raden Poetra, die op een dag in het bos ging jagen. Hij zag dat er een dorp was, zo uitgestrekt als een koninkrijk. Hij zei tegen zijn patih: ‘Broeder! Hier is een nieuw groot dorp in het bos gekomen. Je moet eens onderzoeken of ik daar kan verblijven.’


  ‘Om U te dienen heer!’


  De patih ging naar het grootste huis, en daar trof hij Limaran met haar twee zoons.


  Patih Prasanta sprak: ‘Duizendmaal vergiffenis, mag ik ook vragen van wie dit huis is?’


  Limaran zei: ‘Broeder, ken je me niet meer?’


  ‘O hemel, het is mijn meesteresse, die ik hier voor me zie! En die twee krijgshaftige jongemannen daar, wie zijn dat?’


  ‘Dat zijn mijn zoons, broeder, met wie Wadal Werdi bedrog heeft gepleegd, en die ze met twee jonge hondjes verruild heeft, zodat ik veel geleden heb. Mag u hier wel komen, broeder?’


  ‘Ja zeker, raden Poetra heeft me gestuurd, om het dorp hier eens te bekijken omdat hier altijd vroeger een uitgestrekt groot bos geweest is.’


  ‘Ja, broeder, ik heb dit dorp gesticht, met mijn twee jongens hier.’


  De twee jongemannen vielen haar in de rede: ‘Praat eens met vader. Want moeder heeft veel te lijden gehad in Wesi Asad; wij willen alleen maar dat haar recht gedaan wordt. Als vader uit eigen beweging geen gerechtigheid wil doen, dan dagen we hem uit, om het tegen ons op te nemen in toverkrachtige middelen.


  ‘Goed, broeder, kom, laten we op weg gaan.’ De patih, Ombaq, Oemboel en hun moeder gingen naar raden Poetra, en ze vertelden hem wat er allemaal gebeurd was. Raden Poetra wilde Limaran meenemen naar de rijkszetel. Ombaq zei echter: Ik verzoek u, dat u moeder meeneemt naar Djenggala, maar ik smeek u Wadal Werdi naar de nederzetting te zenden, met een zadel op de rug, dan zal ik op haar rijden en haar mond op en neer doen gaan met de breidel, en dan zal ik ervoor zorgen, dat ze moeder begeleidt op haar tocht naar de rijkszetel.’


  Raden Poetra sprak tot zijn patih: ‘Roep die Wadal Werdi hierheen, en zeg, dat het mijn uitdrukkelijke wens is dat ze, wanneer ze hier gekomen is, terstond gegrepen zal worden en gebreideld en gezadeld. Geef haar aan mijn zoon Ombaq.’


  Al gauw was de patih te Djenggala gekomen, ging de vrouwenvertrekken in, en sprak tot Wadal Werdi: ‘Ik ben door Zijne Majesteit gezonden, met een halster. U moet nu mee naar het bos; zo wenst het Zijne Majesteit.’


  Toen vertrokken ze meteen. In de nederzetting van Limaran aangekomen, werd Wadal Werdi gegrepen, gebreideld, en gezadeld. Ze jammerde hartroerend.


  Patih Prasanta zei: ‘Nou zul je je straf moeten ondergaan, omdat je de twee jongetjes voor jonge hondjes verruild hebt.’


  Om de beurt reden raden Ombaq en raden Oemboel op haar, zodat het een schouwspel werd voor de bevolking van het hele land. Toen ze aan het paleis van Djenggala gekomen waren, moest men Wadal Werdi begraven op de vroegere plaats van Limaran, tot aan de borst, en ze werd bewaakt door lijfwachten tot aan haar dood toe.


  Nog wordt verteld, dat raden Poetra en zijn vrouw Limaran weer vreedzaam leefden als voorheen.


  Soe-oene


  
    Op een keer zou een echtpaar voor een hele dag weggaan. Het jongste kind, dat nog nauwelijks kon kruipen en Soe-oene (d.i. broodvrucht) heette, werd aan de oudste twee toevertrouwd, dat waren een meisje, Dapië, en een jongen, Toewale. De moeder zei toen ze afscheid van ze nam: ‘Als jullie honger hebben, dan mag je die soe-oene opeten’, en daarmee bedoelde ze de broodvrucht die ze voor hen op het dak klaargelegd had.
  


  Toen Dapië en Toewale moe waren van het spelen kregen ze honger. ‘Moeder zei dat we Soe-oene mochten opeten’, zei de een tegen de ander. Het waren nog jonge onverstandige kinderen en daarom dachten ze dat hun moeder hun kleine broertje bedoeld had. Gretig begonnen ze dan ook aan hem te knabbelen. Maar terwijl ze daarmee bezig waren, ontdekte Dapië de broodvrucht op het dak. Toen ging hun een licht op en ze begrepen dat ze deze vrucht hadden moeten opeten in plaats van hun broertje. Helaas, het was te laat: Soe-oene lag al grotendeels afgekloven. Wat zouden hun ouders er wel van zeggen?


  Radeloos van angst liepen ze achtereenvolgens naar de mattenvlechter, de fuikenmaker en de tjidakoklopper toe en spraken met deze mensen af, dat ze hun ouders naar elkaar zouden verwijzen als die naar Soe-oene vroegen. Bij haar thuiskomst miste de moeder meteen haar jongste en ondervroeg Toewale en Dapië. Deze gaven allerlei ontwijkende antwoorden en verwezen tenslotte naar de mattenvlechter. ‘Daar zijn we het laatst geweest met Soe-oene.’


  De moeder ging meteen naar hem toe en vroeg: ‘Heb je Soe-oene, mijn kind, soms gezien?’


  ‘Nee’, antwoordde de man, ‘maar ga eens informeren bij de fuikenmaker.’


  ‘Heb je Soe-oene, mijn kind, soms gezien?’ vroeg ze aan de fuikenmaker.


  ‘Mijn lieve mens’, antwoordde deze, ‘die ken ik niet eens, maar vraag het eens aan de tjidako-klopper.’


  Huilend vroeg ze aan hem: ‘Heb je Soe-oene, mijn kind, soms gezien?’ De man kreeg medelijden met de arme moeder en antwoordde: ‘Nee, die heb ik niet gezien, maar wel zag ik Toewale aan iets kluiven, dat veel leek op een kinderhand.’


  Toen ging de moeder snel naar huis terug en na een scherp verhoor bekenden de kinderen hun vergissing en huilend zeiden ze dat ze er spijt van hadden. Bovendien wezen ze nog de plaats aan waar ze Soe-oene’s hoofdje hadden begraven. Waanzinnig van verdriet en woede stopte de vader het hoofd in een grote korf, duwde ook de kinderen erin, waarna hij die korf dichtbond en in een rivier liet wegdrijven.


  Het lot wilde dat de korf aan een overhangende bamboe­stengel bleef haken. Toewale had nog een mesje kunnen meenemen, en daarmee sneed hij een opening in de korf. Langs de bamboestengel kropen de twee kinderen naar de oever; Soe-oene’s hoofdje namen ze mee. Nadat ze zich van de modder, waarmee ze van top tot teen vol zaten hadden ontdaan, gingen ze voedsel zoeken want ze rammelden van de honger.


  Onder een boom vonden ze de grond bezaaid met vruchten die gretig door wilde zwijnen worden gegeten. In de grootste en rijpste van die vruchten stopten ze het mesje en wachtten in de boom af totdat er een zwijn zou komen opdagen. Een tijdje later kwam er een grote ever op de sterke vruchtengeur af en een van de eerste vruchten die hij opslokte was die waarin het mes verborgen was. Niet lang daarna gaf het beest de geest. Omdat de beide kinderen er nog niet zeker van waren dat het dier dood was, durfden ze nog niet uit de boom te klimmen. Ze vroegen aan een rode mier of die eens voor ze wilde gaan kijken. De mier kroop door het lichaam van het varken, van de kop tot de staart, en sprak: ‘Wees ervan overtuigd, ik heb hem overal gestoken en hij verroerde geen vin.’


  Toen stuurden ze een muis op hem af. De muis kroop door zijn lichaam, van de kop tot de staart, en sprak: ‘Hij is morsdood, ik heb zijn darmen doorgeknaagd.’


  Daarna vroegen ze de salamander om hulp. De salamander kroop door het lichaam, van de kop tot de staart en verzekerde dat het zwijn niet meer leefde’,want ik heb een stukje van zijn hart gegeten.’


  Toen geloofden de beide kinderen het en kwamen naar beneden om een maaltijd te bereiden. Maar hoe moesten ze het vlees roosteren, want ze hadden geen vuur. Ha, in de verte steeg een rookzuil omhoog! Ze liepen er regelrecht op af en kwamen terecht bij een bosgeest (hier voorgesteld als een monsterachtige domme en bijziende reus) die een vuurtje aan het stoken was.


  ‘Wat komen jullie hier doen?’ vroeg hij bars. Als ze zouden vertellen dat ze wild hadden, zou hij hun alles afnemen, daarom bedachten ze een uitvlucht: ‘Wij zijn bezig een ladang aan te leggen, en komen wat vuur vragen.’


  ‘Goed’, antwoordde de bosgeest, ‘dat kun je krijgen. Ik zal meegaan om jullie een handje te helpen.’


  ‘Nee, we vergissen ons, we willen een hoop droge bladeren verbranden.’


  ‘Goed, ik zal meegaan om erop te letten dat jullie mijn bos niet in brand steken.’


  ‘Nee, o nee, we wilden alleen maar “etentje koken” spelen.’


  ‘O goed, dat is een leuk spel, laat ‘t mij maar eens zien.’


  Niets hielp, de boze geest ging met ze mee.


  ‘Hé, hebben jullie een varken gedood? Dat komt mooi uit, ik kan net een stukje gebruiken. Ik zal het beest wel even verdelen’ Hij hakte het in brokken, hield de vlezige delen voor zichzelf en gaf de beenderen aan de kinderen: ‘Jullie zullen daar wel genoeg aan hebben, want jullie zijn nog klein.’


  Nadat het vlees geroosterd was, verzamelde hij zijn aandeel in twee manden, sneed een draagstok en hing aan elk eind een mand. Zo gingen ze op weg. ‘Kom maar mee’, zei de reus, ‘dan zal ik jullie de weg wijzen.’ De kinderen besloten tijdens de tocht van hem af te komen door een list. Steeds lieten ze hem een poos stilstaan, roepende: ‘Vadertje, sta eens even stil, er valt bijna een stuk vlees uit uw mand.’ Dan deden ze als of ze het vlees goed legden, maar in werkelijkheid verwisselden ze een stuk vlees met een stuk been uit hun eigen mand. Toen de bosgeest ter afwisseling zijn draagstok achterstevoren had gedraaid, begonnen ze hetzelfde spelletje met de inhoud van de andere mand.


  Nadat ze hem zodoende van al zijn vlees beroofd hadden, slopen ze geruisloos weg en smeekten een hoge woudboom of hij ze wilde helpen. Deze werd plotseling zo laag als een heester, zodat de kinderen heel gemakkelijk in zijn kruin konden klimmen, waarna hij weer tot zijn oorspronkelijke lengte terugkeerde.


  Toen hij thuiskwam maakte de bosgeest zijn vrouw blij met de mededeling dat hij mooie, vette stukken geroosterd wild had meegebracht. Haastig opende zij de manden, maar ze vond alleen maar beenderen en schold hem de huid vol. Stampvoetend en brullend van teleurstelling stoof de bosgeest het huis uit, gewapend met een lans, om de kinderen die hem een poets gebakken hadden eraan te rijgen.


  Hij volgde hun spoor tot aan de hoge boom waarin ze gevlucht waren. Ze bedachten nu weer een list en riepen hem toe, waar hij zo lang bleef en om vlug langs een liaan naar boven te klimmen en te helpen een koesoe te vangen. ‘Steek je lans maar even in de grond, met de punt omhoog, anders wordt hij bot.’ Dom als hij was volgde de bosgeest deze aanwijzingen en toen hij vlak onder de kinderen was, zeiden ze tegen hem: ‘We zullen u een handje helpen vadertje, reik uw parang maar even over.’ Ook dit deed hij, maar nu kapten ze de liaan daarmee door, waar hij puffend en hijgend aan hing. Hij plofte op de grond, met de lans dwars door zijn lichaam. Omdat de kinderen echter vreesden dat hij nog niet dood zou zijn, riepen ze de hulp in van een wesp om de zaak goed te onderzoeken. De wesp kroop door het lichaam van de bosgeest, van het hoofd tot de benen, en zei: ‘Jullie kunnen erop vertrouwen dat hij echt dood is, ik heb hem in de strot gestoken.’


  Toen vroegen ze de miljoenpoot te hulp. De miljoenpoot kroop door het lichaam, van het hoofd tot de benen en zei: ‘Geen twijfel aan hoor, ik heb hem hier en daar een flinke knauw gegeven.’


  Daarna vroegen zij een giftige slang, of zij een op verkenning wilde uitgaan. De slang kroop door het lichaam, van het hoofd tot de benen en stelde de kinderen gerust met de woorden: ‘Het is in orde, ik heb hem in zijn lever gebeten.’


  Verheugd dat zij van de kwade geest verlost waren, lieten de kinderen zich nu langs een liaan naar beneden zakken. Omdat ze door het doden van deze bosgeest veel bovenmenselijke kracht gekregen hadden lukte het ze om Soe-oene, hun broertje wiens hoofd zij de hele tijd hadden meegenomen, weer in het leven te roepen.


  Met z’n drieën keerden ze toen naar hun dorp terug. Ze kondigden hun komst aan met het geluid van de trom. De ouders, die het verlies van hun kinderen betreurden, hadden hun ogen en oren met getah dichtgestopt, want ze wilden niets meer zien en niets meer horen, ze leidden een ellendig bestaan en klaagden: ‘Ach, hadden we nu maar onze oudste twee kinderen behouden!’ Toen men ze echter vertelde dat hun kinderen eraan kwamen, wisten ze niet hoe snel zij zich van de getah moesten ontdoen, en ze ontvingen hen met open armen. Hun vreugde steeg ten top toen ze meteen Soe-oene, hun jongste kindje, in levende lijve voor zich zagen staan.


  Woeloer


  
    De zoon van een arme vrouw heette Woeloer. Eens, toen hij al groot was geworden, speelde hij bij de vuilnishoop en raapte een speld op. Daarop maakte hij een hengelhaak van die speld en ging er mee hengelen aan het strand. Hij ving een klein visje. Verheugd zei Woeloer: ‘Wel, wel, er zal dus een visje zijn voor moeder en mij om te eten.’
  


  Maar de vis begon te spreken en zei: ‘Eet mij niet op; wanneer je mij laat leven, zal je nog veel nut van mij hebben.’


  ‘Als dat zo is’, antwoordde Woeloer, ‘dan zal ik je niet doden.’


  Daarop liet Woeloer de vis los en keerde naar huis terug. Onderweg ontmoette hij de dochter van de koning en hij vond haar zo mooi, dat hij wel met haar wilde trouwen. Thuisgekomen vertelde hij het aan zijn moeder, maar die lachte hem uit om dat dwaze plan en zei: ‘ Hoe komt het bij je op! Wij zijn immers arme mensen en hoe zou je dan de dochter van de koning kunnen trouwen?’


  Maar de gedachte liet Woeloer niet los. De volgende dag ging hij weer naar het strand om daar te hengelen. Toen hij daar gekomen was, riep hij: ‘Ach, visje! Visje!’


  Meteen kwam de vis aanzwemmen en vroeg: ‘Wat verlangt u?’


  ‘Gisteren heb ik de dochter van de koning gezien en ik wil haar trouwen. Maar dat is niet mogelijk, want ik ben het kind van arme mensen.’


  ‘Ga gerust naar de koning’, zei de vis, ‘en vraag hem zijn dochter tot vrouw. Wees maar niet bang!’


  Daarop ging Woeloer naar huis. Onderweg zag hij een mier, die aldoor maar in het rond liep. ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Woeloer.


  De mier antwoordde: ‘Geef mij water!’ Dat deed Woeloer en nu zei de mier: ‘Wanneer u iets van mij nodig mocht hebben, kom dan hier en roep me!’ Daarop verdween de mier en Woeloer vervolgde zijn weg.


  De volgende morgen ging hij naar de koning en vroeg of hij alsjeblieft de prinses tot vrouw mocht hebben. De koning zei: ‘Vraag het haar zelf maar!’


  Hij deed dat en daarop gaf zij het volgende antwoord: ‘Als je voor mij de ring kunt halen, die gezonken is in het diepst van de zee, dan wil ik met je trouwen.’


  Woeloer keerde terug en vertelde aan de vis, wat de prinses gezegd had. En de vis antwoordde: ‘Kom hier morgen terug en dan zal ik hem aan je geven.’


  Het was de volgende morgen nog heel vroeg, toen Woeloer weer aan de kant van de zee stond. Hij riep: ‘Ach, visje. Visje!’ En het duurde niet lang of de vis kwam aanzwemmen en reikte Woeloer de ring aan. De vis verdween weer in de zee, Woeloer ging naar de prinses en gaf haar de ring. De prinses was zeer blij dat zij die ring had teruggekregen. Ze zei: ‘Nu je mij de ring hebt teruggegeven, wil ik ook mijn belofte nakomen en met je trouwen.


  Maar de koning verzette zich ertegen en wilde van het huwelijk niets weten. Toen vluchtte Woeloer met de prinses naar een ander dorp; zij vonden er een huis en bleven daar wonen.


  Een tijd later gebeurde het, dat de prinses ging baden. Zij kwam in de buurt van de plaats, waar de koeherder van de koning zijn kuddes hoedde. Toen die haar zag vergat hij helemaal op de dieren te letten, zodat deze maar overal rondliepen en de aanplant van de dorpelingen vertrapten en op­aten. Daarop gingen deze mensen naar de koning zich beklagen over deze koeherder, die niet voor zijn kudde zorgde. De koning riep hem bij zich en vroeg hem: ‘Waarom heb je de koeien aan hun lot overgelaten, zodat zij de aanplant van de dorpelingen hebben opgegeten?’


  ‘Het is waar, dat ik niet op de koeien heb gelet, o koning, maar de reden was deze: ik zag een meisje zo schoon, dat zij nog mooier was dan de koningin.’


  Toen ontbood de koning Woeloer en dreigde hem, dat hij hem zou laten doden, als hij niet in een klapperboom kon klimmen, die hij hem aanwees. En dat was een klapperboom, die nog door niemand was beklommen, omdat iedereen die dat probeerde, sterven moest. Woeloer keerde terneergeslagen terug en aan het strand gekomen, riep hij de vis en vertelde hem, in welke moeilijkheid hij zich bevond.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn’, zei de vis, ‘klim gerust in die boom, maar als je bovenin gekomen bent, moet je een jonge kokosnoot plukken en die mee naar beneden nemen. Breng die mee naar uw huis en splijt die daar in tweeën.’


  Daarop keerde Woeloer terug en klom in de klapperboom. Toen hij boven was, plukte hij een jonge noot en bracht die mee naar beneden, zoals de vis hem geraden had. Thuis gekomen spleet hij die noot in tweeën. En zie, uit de noot kwam een mooi meisje te voorschijn en met haar trouwde hij nu, omdat de koning hem zijn vorige vrouw had afgenomen.


  Op zekere dag was deze vrouw van Woeloer voor het venster van hun huis gaan zitten. En daar zag de koeherder haar. Hij werd zeer getroffen door haar schoonheid. Toen hij ’s avonds in het dorp was teruggekeerd, vertelde hij aan de koning, wat hij gezien had.


  ‘Ik kan u vertellen, o koning, dat die Woeloer weer een vrouw heeft, die nog veel mooier is, dan zijn vorige.’


  Dadelijk liet de koning de vrouw van Woeloer weghalen en hij gaf aan Woeloer zelf het bevel: ‘Ga het Levende Water halen, want als je dat niet doet, zal ik je laten doden.’


  Woeloer ging naar het strand en riep ‘Ach, visje! Visje!’ Deze dook weer omhoog en vroeg: ‘Waarvoor heb je mij nu nodig?’


  Woeloer vertelde hem, wat de koning nu weer van hem verlangde. En de vis zei: ‘Stijg op mijn rug en ik zal je naar het land brengen waar het Levende Water is.’


  ‘Hoe zou dat kunnen? Jij bent immers zo klein, dat ik niet op je rug zou kunnen zitten.’


  Maar meteen werd de vis heel groot, zodat Woeloer op zijn rug kon plaatsnemen en meteen zwommen zij de zee in. Onderweg zag de vis in de verte een land liggen. Hij wees het aan Woeloer en zei: ‘Daar is het land, waar je het Levende Water zult vinden.’


  Weldra kwamen zij aan het land en Woeloer liep het strand op. Daar zag hij een vrouw zitten aan de rand van een waterleiding en deze vroeg aan Woeloer: ‘Waar ga je heen?’


  ‘Ik ben hier gekomen om het Levende Water te halen.’


  ‘Op een voorwaarde kunt je dit krijgen: dan moet je mij tot vrouw nemen.’


  ‘Dat is goed’, zei Woeloer. ‘De koning heeft mij mijn vorige vrouw afgenomen, zodat ik graag met je wil trouwen.


  Nu nam Woeloer een bamboekoker en daarin deed hij het Levende Water. Daarna bestegen zij beiden de vis, die hen weer naar het land van de koning terugbracht. Maar toen Woeloer vlak bij het huis van de koning gekomen was, had hij het ongeluk de bamboekoker met het Levende Water te laten vallen.


  Woeloer was zeer bedroefd, omdat hij vreesde, dat de koning hem zou doden. Opeens bedacht hij zich, dat hij de mier om hulp kon vragen. En hij had de mier nog niet geroepen, of deze kwam en Woeloer vroeg: ‘Heb medelijden met mij! Ik heb hier het Levende Water laten vallen. En de koning heeft gezegd, dat ik zou worden gedood, als ik hem het Levende Water niet zou brengen.’


  ‘Vroeger hebt u mij geholpen, nu is het mijn beurt om u te helpen.’ Toen ging de mier al zijn onderdanen samenroepen en beval hun het Levende Water weer bijeen te verzamelen, zodat alles in de bamboekoker terug was. Woeloer bracht daarop het water naar de koning.


  Maar Woeloer was zo bang geworden voor de achtervolgingen van de koning, dat hij niet langer in diens land wilde blijven. Met zijn vrouw vluchtte hij naar het strand, besteeg daar weer de rug van de vis en keerde terug naar het dorp van zijn moeder, waar hij voortaan bleef wonen.


  De kantjil, de krokodil en de tijger


  
    Er was eens een kantjil, die de rivier over wilde; tevergeefs had hij een tijd rondgelopen om er iets op te vinden, tot hij eindelijk in de verte een krokodil zag drijven. Hij ging erheen en zei: ‘Vriend, ik geloof, dat onze soort talrijker is dan het uwe!’
  


  ‘Schep toch niet zo op’, antwoordde de krokodil, ‘het onze is veel talrijker.’


  ‘Nee’, zei de kantjil, ‘het onze!’


  ‘Onzin’, zei de krokodil, ‘er zijn echt veel meer krokodillen dan kantjils.’


  ‘Nu dan’, sprak de kantjil, ‘als dat echt zo is, kom dan eens allemaal hier bij elkaar, dan zal ik het eens nagaan; volgens mij zijn er meer dwergherten.’


  ‘Goed’, was het antwoord, ‘ik zal alle krokodillen bij elkaar roepen.’


  Hij dook onder en kwam na enige tijd weer boven en riep al zijn makkers bijeen.


  ‘Nu zal ik jullie eens tellen’, zei het dwerghert. ‘Ga allemaal maar op een rij liggen, van hier tot aan de overkant.’


  ‘Best’, zeiden de krokodillen.


  ‘Een, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven!’ sprak de kantjil en was meteen aan de overkant. ‘Het was volstrekt niet mijn bedoeling om jullie te tellen’, zei hij, ‘ik wilde alleen de rivier maar over.’


  ‘Goed, vriendje’, zeiden de krokodillen, ‘pas maar goed op, zodra je bij de waterkant komt ben erbij!’


  Niet lang daarna daalde de kantjil in het water af; meteen had een krokodil zijn poot beet.


  ‘Zeg vriend!’ zei het dwerghert, ‘waarom doe je dat toch? Je hebt niet mijn poot te pakken, dat is mijn stok!’ De krokodil liet de kantjil los, en die maakte zich zo snel mogelijk uit de voeten.


  De krokodil bleef op een middel zinnen om het dwerghert te doden. Hij verliet de plek waar hij zoëven nog was en maakte op enige afstand daarvan een nest, dat eruit moest zien als een varkensleger. Op een van zijn tochten ontdekte de kantjil dat leger, zag dat de krokodil zich daarin bevond, en liep stilletjes weer weg. Nadat hij een eind had afgelegd, kwam hij een tijger tegen.


  ‘Vriend, vriend!’ sprak hij, ‘wil je je van een varken en zijn leger meester maken of niet?’


  ‘Waar is het vriend?’ antwoordde de tijger, ‘dat wil ik wel hebben!’


  De kantjil zei: ‘Hier is het, vriend!’


  De tijger liep naar het leger toe en besprong het. De krokodil, zo aangevallen, richtte zich op en greep de tijger. Toen zij genoeg hadden van het vechten staakten zij beiden doodvermoeid de strijd. De kantjil was al een eind weg; maar de tijger wilde hem opzoeken omdat het hem hinderde dat hij zo door het dwerghert was beetgenomen. De tijger ging dus op weg om de kantjil te zoeken; na lang zoeken ontmoette hij het hertje, hij stond bij een lesoeh-boom, die bijzonder talrijk vrucht droeg. Toen de tijger genaderd was, zei hij: ‘Je bent er geweest, vriendje. Je hebt me bedrogen, door me een varken te laten aanvallen, en dat bleek een krokodil te zijn; ik had het bijna tegen hem afgelegd.’


  De kantjil antwoordde: ‘Ach, zeg dat nou niet, vriend! Laat me leven, want de vorst heeft me opgedragen zijn eieren, die hier in groten getale liggen, te bewaken.’


  ‘Waar zijn de eieren van de vorst, vriend?’ sprak de tijger, ‘laat mij er een paar van eten.’


  ‘Doe dat niet’, antwoordde de kantji, ‘anders zal de vorst me zeker doden.’


  De tijger bleef echter bij zijn verlangen.


  ‘Nu’, sprak de kantji, ‘als je er op staat om de eieren die vorst aan mij heeft toevertrouwd op te eten, laat mij dan in leven.’


  ‘Ik zal je niet doden’, zei de tijger.


  ‘Laat me dan eerst weggaan’, zei de kantjil weer, ‘want de vorst zal mij anders doden omdat jij zijn eieren wilt opeten.’


  Nadat de kantjil was weggegaan, nam de tijger een massa lesoeh-vruchten en at ervan; hij spalkte zijn bek wijd open, omdat die vruchten zo zuur waren. Daarna ging hij de kantjil weer achterna, met het plan hem te doden omdat hij gezegd had, dat hij eieren bewaakte, eieren die de vruchten van de lesoeh-boom bleken te wezen, die zo zuur waren. Na enige tijd ontdekte de tijger het dwerghert, dat onder een grote boom zat tussen twee wortelhout-planten. Dichterbij gekomen sprak hij: ‘Nu zal ik je doden, vriendje! Je hebt me beet genomen. Je deed alsof je eieren van de vorst bewaakte, en het waren lesoeh-vruchten.’


  ‘Ach vriend, doe dat nou niet’, zei de kantjil; ‘ik heb de opdracht om hier bij de gong van de koning de wacht te houden.’


  ‘Laat mij er dan eens op slaan’, zei de tijger.


  ‘Doe dat nou alsjeblieft niet’, zie de kantjil, ‘anders laat de koning mij ombrengen.’


  De tijger hield voet bij stuk.


  ‘Nou’, zei het dwerghert, ‘mijn vriend, als je er niet van af te brengen bent, ga dan je gang; maar laat me eerst weggaan.’


  Nadat het dwerghert zich een eind verwijderd had, riep hij de tijger toe: ‘Ga je gang, vriend. Sla er maar op!’


  De tijger sloeg op de wortelhout-planten; alle wespennesten, die zich daarin bevonden, vielen eruit. De tijger werd van alle kanten door de wespen gestoken; meer dood dan levend vluchtte hij, brullend van pijn over zijn gehele lichaam. Na een tijd lopen zag hij de kantjil weer, die bij een grote, in elkaar gekronkelde sawah-slang zat. De tijger zei: ‘Maar nu zal ik je toch doden, omdat je me bedrogen hebt. Je beweerde dat het de gong van de koning was, die je bewaakte, en het waren wespennesten!’


  ‘Doe het niet, vriend. Laat me leven, ik ben hier geplaatst om de gordel van de vorst te bewaken.’


  ‘Hoe ziet die eruit?’ vroeg de tijger.


  ‘Dit is hem, vriend’, was het antwoord.


  ‘Laat mij die eens omdoen, mijn vriend’, zei de tijger.


  ‘Dat moet je niet doen, mijn beste’, antwoordde de kantjil, ‘anders laat de vorst me zeker ombrengen. Het is zijn eigen gordel.’


  De tijger zei: ‘Het moet, vriend!’


  ‘Als dat zo is, dan ga ik er eerst vandoor, want anders zal de vorst mij laten doden.’


  Nadat hij een eind gelopen had, zei de kantjil: ‘Ga je gang, vriend, doe hem maar om!’


  De tijger nam de ineengekronkelde sawah-slang op en deed haar om. Ze sloot goed om het lichaam.


  ‘Hij sluit nog niet voldoende!’ riep het dwerghert.


  De slang kronkelde zich vaster om het lichaam van de tijger, en de tijger stierf.


  Van een koning en zijn dochter


  
    En zo verhaalt de geschiedenis! Daar was eens een koning en hij had een vrouw, die Watwarin heette.
  


  Eens ging de koning op reis. Hij gaf zijn hele volk het bevel, dat zij zijn vrouw in zijn afwezigheid goed moesten verzorgen. Voor het geval er in die tijd een kind geboren mocht worden, gaf hij de volgende aanwijzingen: wanneer het een meisje was, dan moest het gedood worden, zelfs als het zo mooi was dat het een zon op de rug en een maan op de borst had; maar was het een jongen, dan moest hij worden opgevoed, zelfs als hij mismaakt was.


  Na lange tijd, toen de westmoesson al naderde, werd er een zeer mooi meisje geboren. De moeder was zeer bedroefd, dat het kind moest worden gedood. Vol medelijden met haar arme wicht vluchtte zij naar de vrouwen, die zaten te vlechten bij de poort Gods.


  Zij vermaande alle mensen in het dorp, en zij zei hetzelfde tegen de katten, de honden en de kippen: ‘Zorg ervoor, dat je niet aan de koning vertelt, dat ik ben heengegaan naar de vrouwen, die bij de poort Gods zitten te vlechten! Ik ga daar mijn dochtertje verstoppen.’


  Zo had ze alle mensen, katten, honden en kippen gewaarschuwd, maar zij had de zandvlooien vergeten. En zo verhaalt de geschiedenis! Ze had de zandvlooien vergeten en toen de koning terugkeerde en zijn schip nog op de rede lag, kwamen alle zandvlooien naar hem toe om te vertellen: ‘Heer koning, u is een dochter geboren, maar ze is niet volgens uw bevel gedood, maar wordt daarginds verborgen gehouden.’


  Dadelijk beval de koning zijn mannen: ‘Ga naar mijn vrouw en zeg haar, dat zij het kind hier bij mij brengt. Ik zal het daarginds in de diepe zee verdrinken. Als zij weigert, keer ik weer terug en ik kom nooit weerom.’


  Watwarin kwam onder dit bevel naar de koning en nam een kat met een schotel eten en twee slaven mee, Skiwi en Skawil. Onderweg vermaande zij hen: ‘Wat er ook gebeuren mag, blijf op mijn dochter Boetri passen en verlaat haar nooit.’


  Van een afstandje riep de vrouw de koning toe: ‘Kom hier om uw kind te zien. Ik zal het volgens bevel wegwerpen, maar kom het eerst zien.’


  De koning kwam kijken en toen hij zag, hoe mooi het meisje was, werd hij door liefde en medelijden bewogen en hij wilde het kind niet meer doden. Zijn vrouw was woedend en vroeg: ‘Waarom hebt u het mij dan eerst zo moeilijk gemaakt? Waarom hebt u het bevel gegeven het kind te doden, wanneer het een meisje zou zijn en het op te voeden, als het een jongen was? Maar nu zal uw bevel worden uitgevoerd; ik zal weggaan en het kind doden!’


  De koning probeerde haar van dat voornemen af te houden, maar toen dat niet lukte, hield hij de beide slaven tegen; Skiwi en Skawil waren toen niet meer in staat voor Boetri te waken.


  En zo verhaalt de geschiedenis! Watwarin maakte een kist en stopte daarin haar kind met de kat en de schotel met het eten. Zij was van plan hen te laten zinken in de diepe zee.


  Terwijl ze dat deed, sprak zij de bezwering uit: ‘Boetri, als uw beide ouders nakomelingen zijn van slaven, dienstbaren en laag volk, moge dan wat ik hier in zee werp, wegdrijven als puimsteen of een stuk hout; maar als wij beiden nakomelingen zijn van grote koningen, van een voornaam geslacht en hoge adel, dat dan hetgeen ik in zee werp in de diepte verzinke als een zwarte steen.’


  Daarop viel de kist in het water en zonk dadelijk weg in de diepte. Op deze manier werd ook bevestigd, dat haar vader, de koning, van een edel geslacht was.


  En zo verhaalt de geschiedenis! De koning was zeer bedroefd, dat zijn vrouw zo’n mooi meisje gedood had en hij voer wederom weg. Hij voer wederom weg en toen hij in de diepe zee boven de plek gekomen was, waar Boetri lag, was er plotseling geen wind meer; het was bladstil en van verder zeilen was geen sprake: de boot bleef op dezelfde plaats ronddobberen.


  Alle opvarenden werden er slaperig van en het duurde niet lang of iedereen was in slaap gevallen, behalve de slaven Skiwi en Skawil, die voor en achter op de boot zaten en wakker gebleven waren.


  De boort lag onbeweeglijk in het stille water, dat tot heel diep helder en doorschijnend was. En opeens zagen zij Boetri uit de diepte naar boven komen.


  Beiden riepen: ‘Kijk! Kijk! Wie zou dat zijn? Wel, dat is onze meesteres!’


  En deze antwoordde: ‘Ja, ik ben het, wie zou het anders kunnen zijn? Ik ben gekomen omdat ik wist dat jullie hier waren.’


  Ze had voor de knapen een toegedekte schotel vol eten meegebracht. Toen ze gegeten hadden, keerde zij terug en bracht nog een schotel met eten, die de knapen moesten meenemen, om er in den vreemde een gouden ketting voor te kopen.


  Toen de jongens gegeten hadden, wilde ze terugkeren naar haar verblijf, maar de knapen vroegen haar: ‘Meesteres, gaat u nu al weer weg? Vertel ons wat wij moeten doen om wind te krijgen.’


  En zij antwoordde: ‘Laat de een voor op de boot gaan staan en de ander achterop en roep dan de Noordenwind en de Zuiderwind aan.’


  De jongens deden dat, maar toen Boetri wegging, vermaande zij ze nog: ‘Als jullie deze schotel met eten willen verkopen, verkoop hem dan niet midden in een vreemd land, maar aan de grens. Biedt hem op de grens van het vreemde land een man te koop aan, die in een deuropening zit en dan denk ik wel, dat hij jullie er een gouden ketting voor geven zal.’


  Toen dook Boetri onder en keerde terug naar haar onderzees verblijf. De beide jongens riepen de Noorden- en de Zuidenwind aan en meteen stak een gunstige wind op, zodat zij konden wegzeilen.


  Toen ze waren aangekomen, gebeurde het, zoals Boetri voorspeld had. Ze boden hun schotel te koop aan door heel het vreemde land, maar zij vonden niemand, die er een gouden ketting voor wilde geven. Maar aan de grens gekomen lukte het. Zij zagen twee mannen, die in hun deuropening zaten en deze kochten de schotel voor een gouden ketting. Daarna zeilden ze weg naar hun land, maar weer werden ze midden op zee opgehouden door een windstilte.


  Ze kwamen boven op de plek, waar Boetri verbleef en heel de bemanning van de boot was weer ingeslapen; alleen de beide jongens, die voor en achter op de boot stonden, waren wakker.


  Terwijl ze daar lagen, kwam hun meesteres weer boven, met eten voor hen beiden. De twee knapen riepen weer: ‘Kijk! Kijk! Wie zou dat zijn? Wel, dat is onze meesteres!’


  En Boetri antwoordde: ‘Ja, ik ben het, wie zou het anders kunnen zijn? Wie anders weet dat jullie hier zijn?’


  Ze gaf hun eten en ze aten het allemaal op. Daarna zeiden ze: ‘Meesteres, in het hele land konden we uw schotel niet verkopen, maar aan de grens zaten twee mannen in de deuropening en die hebben hem gekocht.’


  Toen gaven ze haar het goud en Boetri dook weer onder. De knapen riepen nog; ‘Meesteres, u gaat heen, maar wat moeten wij doen om wind te krijgen om naar Kei terug te varen?’


  De meesteres antwoordde: ‘Ga voor en achter in de boot staan en roept de winden van Noord en Zuid!’


  Toen ze weer weggedoken was, riepen de knapen de winden van Noord en Zuid en er stak een flinke bries op, zodat ze verder konden zeilen.


  De hele bemanning werd wakker en ze zetten hun reis voort… Maar Boetri bleef alleen achter ver in de diepte der zee.


  En zo verhaalt de geschiedenis! De man, die voor goud de schotel van de beide jongens had gekocht, kwam op de scheiding van eb en vloed te staan en bezwoer: ‘Indien Boetri kind en nakomelinge is van slaven en dienstbaren, laag volk en tovenaars, dat dan het zeewater diep blijve zoals nu; maar als Boetri kind en nakomelinge is van grote koningen, hoge adel en rijk volk, dat dan de eb voor mij uitga en de vloed mij volge!’


  Zo bezwoer hij en de eb strekte zich uit rechtdoor van het vreemde land tot aan de Kei-eilanden.


  Hij ging over het drooggevallen strand en kwam eindelijk op het erf van Boetri. Een muur omgaf aan vier kanten het verblijf van Boetri.


  Op het erf riep hij: ‘Hela!’


  Hij zag een kat liggen en zei: ‘Poes, geef mij wat water om te drinken!’


  De kat liep het huis binnen en zei: ‘Meesteres, daar is iemand, die water te drinken vraagt.’


  Haar meesteres zei: ‘Wel poes, hoe is het mogelijk, wij wonen immers helemaal alleen. Hoe kan hier iemand water komen vragen? Doe wat water in een kokosschelp.’


  De kat goot water in een kokosschelp.


  De man zei toen: ‘Poes, wat heb je tegen mij, dat je mij buiten laat staan en dat ik hier op het erf water uit een kokosschelp moet drinken?’


  De kat bracht het terug en zei: ‘Meesteres, hij vraagt, of wij wat tegen hem hebben, dat wij hem buiten laten staan en dat hij daar uit een schelp water moet drinken.


  De meesteres sprak: ‘Doe dan het water in een kommetje!’


  Ze bracht dit nu naar buiten en de man, die eerst midden op het erf gestaan had, kwam nu bij de trap staan.


  Toen hij daar stond en de kat hem het water in het kommetje aanreikte, wilde hij weer niet drinken en zei op een verwijtende toon: ‘Maar poes, wat heb je tegen mij, dat je me buiten op het erf wilt laten drinken?’


  Dat kat nam het kommetje weer naar binnen en zei: ‘Meesteres, de man vraagt wat wij tegen hem hebben, dat we hem uit dit kommetje willen laten drinken.’


  Haar meesteres antwoordde: ‘Giet het dan in een mooi bewerkte klapperdop!’


  De man kwam de trap op en wilde weer niet drinken; hij zei: ‘Poes, wat heb je tegen mij, dat je mij hier uit een klapperdop wilt laten drinken?’


  Weer goot de kat het water weg en vertelde aan de meesteres wat de man gesproken had.


  Deze antwoordde: ‘Schenk het dan in een glas!’


  De kat bracht het glas en meteen trad de man het huis binnen en dronk het water op.


  En zo verhaalt de geschiedenis! Toen gebood Boetri de kat een blad gewone sirih te gaan plukken en een wilde betelnoot en ook een blad fijne sirih en een veredelde betelnoot.


  Onder in de sirihdoos legde Boetri de veredelde betelnoot en het fijne sirihblad en daar bovenop het gewone sirihblad met de wilde betelnoot. Daarop sprak zij de bezwering: ‘Als deze de zoon en nakomeling is van slaven en dienstbaren, dat hij dan deze gewone sirih met de wilde betelnoot pruime; maar als hij de zoon en nakomeling is van grote koningen, hoge adel en voornaam geslacht, dat hij dan de veredelde betel met het fijne sirihblad neme!’


  En toen hij een pruim nam, legde hij de wilde betel opzij en nam de veredelde.


  Toen was Boetri in haar mening bevestigd, dat hij een edel en voornaam mens was.


  Hij vroeg: ‘Kent u mij niet?’


  Boetri antwoordde: ‘Nee, ik ken u niet!’


  Hij hernam: ‘Als u mij niet kent, weet dan dat het kostbare goud, dat de twee jongens voor een schotel kostbaar voedsel gekocht hebben, door mij gegeven is. En daarom kom ik u tot vrouw vragen.


  Daarop veranderde hij het hele verblijf, met al het huisraad van Boetri, de kat en de vier muren en al in een ei.


  Toen bezwoer hij: ‘Als deze Boetri dochter en nakomelinge is van slaven en dienstbaren, dat dan de zee voor onze tocht gevuld blijve; maar als zij de dochter en nakomelinge is van grote koningen en hoge adel, dat dan de eb voor ons uitga en de vloed ons volge aan ons land.’


  En de eb strekte zich uit tot het verre vreemde land.


  Hij ging erover met Boetri. Toen de man in zijn dorp aangekomen was, gooide hij het ei stuk en de kat, het huisraad en alles kwam weer te voorschijn en ze huwden samen.


  En zo verhaalt de geschiedenis! En dit is het einde.


  De boze weefster


  
    Radja Baka, de vorst van Mendang Kemoelan, was boos op zijn dochter Sakira, omdat ze geen ander wilde trouwen dan Djaka Bandoeng, de zoon van een oude heks, die zich uitgaf voor een vrome kluizenaarster. Hij was zo boos, dat hij haar naar een verafgelegen oord verbande. De prinses ging erheen, vergezeld door twee vrouwelijke bedienden, die de weefstoel droegen, terwijl de prinses zelf de weefspoel droeg. Want ze moest weven tijdens haar verblijf in het afgelegen oord, weven moest ze al het linnen, dat voor haar ouders en de rijksgenoten was bestemd. Als al dat linnen zou zijn geweven, dan pas mocht zij weer naar het rijk van haar vader terugkeren. Maar prinses Sakira, boos over de verbanning, wilde niet weven; zij keek de hele dag naar buiten, want ze dacht dat Djaka Bandoeng wel zou komen om haar van hier weg te halen en mee te nemen naar het betelwoud, waar hij met zijn moeder woonde.
  


  Als de prinses zo in gedachten verdiept zat te turen, schudden de twee bedienden hun hoofd en spoorden hun gebiedster tot weven aan: ‘ Weef toch, o weef toch, prinses’, smeekten zij, ‘uw vader, onze vorst, heeft het toch bevolen. O, als u niet weeft zult u nog zwaarder gestraft worden.’


  Maar de prinses luisterde niet naar hun woorden en keek niet om naar de weefstoel, of de spoel, ze keek alleen naar de kant waar Djaka Bandoeng vandaan moest komen.


  Eens, toen de vrouwen haar weer tot weven aanspoorden, werd prinses Sakira zo woedend, dat ze haar weefspoel nam en daarmee de trouwe bedienden zo hard ze kon om de oren sloeg. Sinds die dag scheen het prinsesje nog bozer te worden en weldra was ze zo wreed, dat ze de twee vrouwen het onmogelijkste werk op de onmogelijkste uren liet verrichten. Soms zond zij ze zelfs in het holst van de nacht naar het nabijgelegen kerkhof om kruiden te zoeken. Zo kreeg zij dan ook weldra de naam van ‘de boze weefster’. Iedereen die in de omtrek van Tjelaga, zo heette het verbanningsoord, woonde noemde haar zo.


  Djaka Bandoeng, die van zijn moeder had gehoord dat prinses Sakira door haar vader naar Tjelaga was verbannen en dat men haar daar ‘de boze weefster’ noemde, kon niet geloven dat het prinsesje, dat voorheen zo lief was, zo veranderd kon zijn. ‘De verbanning heeft haar hart verbitterd’, dacht hij, en met deze gedachte vroeg hij gehoor bij de vorst en probeerde, toen hem dit was toegestaan, de vertoornde vader te bewegen zijn kind weer in genade aan te nemen. Hij, Djaka Bandoeng, wilde dan in haar plaats verbannen worden en zou gaan waar de vorst hem zou sturen hoe woest en onherbergzaam dit oord ook was.


  De vorst, getroffen door zoveel opoffering, zei: ‘Verbannen zult je niet worden, omdat alleen vorstenkinderen met verbanning worden gestraft, maar je mag naar Tjelaga gaan en daar met de prinses trouwen als je in één nacht een volledige graftempel kunt bouwen met de beelden en al erin. Kun je dit echter niet, dan zul je prinses Sakira nooit terug zien.


  De jongeman, die wel inzag dat het onmogelijk was om in één nacht een tempel te bouwen, al was het ook maar een graftempel, ging terneergeslagen naar het betelwoud terug en klaagde zijn nood bij zijn moeder. Maar de oude heks wist raad; ze vertelde hem, hoe hij in één nacht een graftempel zou kunnen bouwen en gaf hem toen nog de volgende goede raad:


  ‘Ga meteen na zonsondergang aan het werk, luister naar niets en kijk niet op of om, want als je dat doet terwijl je aan het bouwen bent, zal dit je ongeluk zijn.’


  Djaka Bandoeng bedankte zijn moeder voor haar wijze raadgeving, en nog diezelfde dag na zonsondergang begon hij aan de graftempel. En hij deed juist zoals zijn moeder hem had gezegd, hij luisterde naar niets, keek niet op of om, en werkte vlijtig door. Maar toen de tempel op een tiental beelden na gereed was, begonnen de meisjes uit de omliggende desa’s op hun rijstblokken te stampen, als teken dat de dag weldra zou aanbreken, en Djaka Bandoeng keek op, door dat onverwacht geluid verschrikt. En toen hij had opgekeken stortte plotseling de tempel met donderend geraas ineen. Bij het aanbreken van de dag kwam de vorst kijken, of de graftempel werkelijk in één nacht was opgebouwd, en de arme jonge man wees hem met een treurig gebaar op de ruïne. Hij sprak met zachte stem: ‘ U ziet het, o vorst, hij ligt in puin, en toch had ik hem bijna klaar… Nu zal ik de lieve prinses Sakira wel nooit meer terugzien…’ Toen boog hij diep voor de vorst en wilde weggaan. Maar met een bevelend: ‘Blijf’, hield de vorst hem tegen: ‘Je wil was goed en daarom zal ik je nog één kans geven. Vertrek morgen voor zonsopgang, als bedelaar vermomd, naar Tjelaga. Zodra je daar bent ga je naar het verblijf van de prinses, je vraagt er een onderkomen en bespied haar dan zeven dagen en zeven nachten, en als je haar daarna nog tot vrouw wilt, dan kunt je haar hier terugbrengen…’


  Verheugd dat hij prinses Sakira zo spoedig zou terugzien, kon Djaka Bandoeng nauwelijks wachten tot de dag was aangebroken; nog lang voor zonsopgang steeg hij te paard en begaf zich op weg naar het verbanningsoord. Maar toen hij daar was aangekomen en prinses Sakira de bedelaar zag, die heel nederig een onderkomen vroeg, joeg ze hem met boze woorden weg. Toen de bedelaar zei, dat hij een lange weg had afgelegd en sinds de vorige dag niet gegeten had, wierp ze hem de weefspoel naar het hoofd en schold hem uit voor ‘onreine hond’. Hierdoor zag Djaka Bandoeng hoe kwaadaardig het prinsesje was geworden, en toen hij haar daarna nog twee dagen en nachten in het geheim had bespied, begreep hij dat zo’n boze heks nooit zijn vrouw kon worden. Maar nog gaf Djaka Bandoeng de moed niet op; hij wilde haar nog eenmaal bespieden. Daarom klom hij de volgende dag, terwijl prinses Sakira in de tuin van haar verblijf wandelde, in een hoge boom, juist tegenover het vertrek waar Sakira’s bedienden zaten te weven. Toen een poosje later de prinses dit vertrek binnentrad, zag Djaka Bandoeng door de openstaande deur juist haar gezicht, dat nog bozer en wreder leek dan de twee vorige dagen. Dit gelaat was als dat van een afschuwelijke, oude heks met van boosheid uitpuilende ogen, terwijl haar vingers, die zij gekromd hield, op de klauwen van een roofdier leken. Met deze klauwen greep ze nu ook de weefspoel uit de hand van een van de vrouwen en sloeg haar daarmee zo hard, dat de arme vrouw het uitschreeuwde van pijn.


  ‘Nee, haar wil ik niet trouwen’, dacht Djaka Bandoeng en hij keerde nog diezelfde dag terug naar het betelwoud. Hij vertelde aan zijn moeder, hoe wreed prinses Sakira was geworden. Hij durfde niet meer naar de vorst te gaan, die hem misschien zou doden, als hij wist dat hij al op de derde dag was teruggekomen.


  Maar de vorst, die twee dagen later van Djaka Bandoeng’s terugkeer hoorde, liet hem bij zich komen. Bevend van angst was toen de jongeman naar het paleis gegaan, maar toen hij voor de vorst was neergehurkt en deze hem vroeg: ‘Wel, waarom ben je nu al teruggekomen?’ durfde hij, hoewel met bevende stem, te antwoorden: ‘Ik kon de prinses niet bij u brengen, o vorst, want uw voorheen zo schone, lieve dochter is nu een afschuwelijke, wrede heks geworden. U, mijn vorst, zou uw eigen dochter niet meer herkennen, en ik… ik kan niet met een heks trouwen! Dood mij, mijn vorst, want prinses Sakira zal nooit mijn vrouw worden…’


  De vorst had zijn woorden zonder enige boosheid aangehoord. Heel kalm vroeg hij de jongeman: ‘Welzo, is mijn dochter een heks geworden? Nou, dan zal ze niet alleen bij haar leven, maar ook nog na haar dood heksenwerk verrichten. Zelfs in haar graf zal ze spinrag weven, niets dan spinrag en daarna een kleed van alang-alang (grof, scherp, snijdend gras).’


  En zo gebeurde het werkelijk. De prinses stierf aan een vreselijke ziekte, melaatsheid, en juist toen ze, even voor haar dood, een van haar trouwe bedienden met de weefspoel wilde slaan, drong die spoel in de wonden van haar hand en zo stierf ze. Met de weefspoel werd ze toen begraven, maar toen kon ze zelfs nog geen rust in het graf vinden; bij dag moet ze nu de spinrag weven, en ’s nachts het kleed van alang-alang, dat nimmer gereed kan komen, omdat het alang-alang scherp is en weer afsnijdt, wat eens geweven is. En daarom zal de prinses eeuwig blijven weven.


  Hoe Rasoel bin Rachman werd gestraft


  
    Rasoel bin Rachman, een slimme, slechte man, had zijn vermogen verspeeld. En omdat geen van zijn oude vrienden hem iets wilde lenen, ging hij naar de oude, blinde Joe­soef bin Salim die als zeer rijk bekend stond. Hij maakte hem wijs dat hij een voornaam koopman was uit Arabië, en dat hij zich op Java wilde vestigen. Hij overtuigde de blinde grijsaard van zijn onmetelijke rijkdom, door hem geslepen glasstenen, die hij diamanten noemde, te laten voelen. Toen hij de oude man voor zich gewonnen had, vroeg hij hem zijn schone en enige dochter, Selima, tot vrouw. Omdat Joesoef bin Salim de mooie woorden geloofde gaf hij hem Selima. Nadat het huwelijk voltrokken was zei hij: ‘Wees goed voor haar, ze is zo lief en hartelijk; ze is mijn enige steun en troost. Blijf daarom met haar wonen in mijn huis. Ik kan mijn kind niet missen.’
  


  ‘Ik zei u toch, voordat ik Selima’s hand vroeg, dat ik mij op Java wilde vestigen’, zei Rasoel bin Rachman, ‘over enige weken vertrek ik met Selima daarheen…’


  ‘En ik dan?’ vroeg de grijsaard. ‘Moet ik dan hier hulpeloos en verlaten achterblijven? Nee, mijn zoon, zo wreed kun je toch niet zijn. Bedenk dat ik oud ben en blind. En zo heel lang zal ik jullie niet meer tot last zijn. Neem mij daarom mee naar het land, waar je met Selima heen wilt gaan.’


  Toen de sluwe Rasoel bin Rachman de grijsaard hoorde smeken gleed een lach van voldoening over zijn donker gelaat. Daarna sprak hij: ‘Maar vader, natuurlijk nemen wij u mee naar Java, als u dit wilt. Maar u kunt toch al uw bezittingen niet mee op het schip nemen…’


  ‘O, ik zal alles wat ik bezit verkopen’, antwoordde Joesoef bin Salim, ‘en jij, mijn zoon, kunt dan het geld bewaren, totdat we op Java aankomen.’


  De grijsaard verkocht nu zijn huizen, zijn land en zijn grote kudde geiten en al zijn koperwerk, zodat de leren zak weldra met goud en zilverstukken was gevuld.


  ‘En waar heb je jóuw geld?’ vroeg hij zijn schoonzoon, toen hij hem bij het aan boord gaan de gevulde zak overhandigde.


  ‘Hier, vader, hier is mijn geld’, antwoordde de sluwe schoonzoon en hij gaf de man die niets kwaads vermoedde diens eigen goedgevulde zak in handen.


  ‘Ja, ja, er kan veel geld in zo’n leren zak’, zei hij en glimlachte tevreden bij de gedachte dat Rasoel bin Rachman zo rijk was en daarbij zo’n goede zoon. Hij drukte zijn schoonzoon de hand en zei: ‘Je bent een goed man, mijn zoon! Moge Allah je goedheid spoedig belonen.’


  Twee dagen waren ze op zee, toen er een hevige storm kwam opzetten. Woest kookte en bruiste de zee, en de hemelhoge golven wierpen het schip heen en weer, alsof het een notedop was. De oude Joesoef bin Salim, die niet anders dacht, dan dat ze zouden omkomen, sprak met grote angst in zijn stem tot Rasoel bin Rachman: ‘Mijn zoon, als we toch moeten sterven, wil ik eerst mijn gebeden doen. Breng mij daarom aan dek. Hier beneden kan ik niet met Allah spreken.’


  Als een goed zoon geleidde nu Rasoel bin Rachman zijn schoonvader naar dek, zette hem daar neer in een afgelegen hoekje en sprak: ‘Nu kunt u met Allah spreken, vader.’


  Het werd al donker, en nog zat de oude man in het hoekje zijn gebeden te prevelen, tussen twee grote kisten, waar geen sterveling hem zag. Toen het helemaal donker was geworden, sloop Rasoel bin Rachman naar dit hoekje, nam de grijsaard op in zijn sterke armen, en nog voordat deze iets kon zeggen, wierp hij hem in de hoge golven.


  Luid jammerend vertelde hij daarna aan Selima, dat hij vader eerder aan dek had gebracht, en dat de oude man nu nergens meer te vinden was. ‘Ach, hij is misschien meegenomen door de zee!’ klaagde hij. ‘Ach, die arme, goede vader!’


  Zo klaagde ook Rasoel bin Rachman zijn grote verdriet aan iedereen op het schip. En omdat men zag hoe zielsbedroefd hij was, beklaagde men hem en noemde hem: ‘een goede zoon’!


  Maar Kjai Belorong, de zeegeest, die de oude man had opgevangen, had Rasoel bin Rachman’s misdaad gezien, en hij besloot de wrede schoonzoon streng daarvoor te straffen.


  De moordenaar zelf bekommerde zich niet, om wat hij misdreven had. Op Java aangekomen vestigde hij zich in de omtrek van Bagalen, verbraste en verspeelde daar weer spoedig het geld van zijn schoonvader, en de leren zak was al snel helemaal leeg.


  Rasoel bin Rachman was nu weer zo arm als voor zijn huwelijk. Hij bezat niets meer, zodat hij zelfs de gebruikelijke selametan niet kon geven op de dag van de besnijdenis van zijn eerstgeboren zoon.


  Op die dag liep Rasoel bin Rachman bedroefd en radeloos, omdat geen van zijn vrienden hem iets wilde lenen, langs het Zuiderstrand. Denkend aan al het geld, dat hij met spelen en brassen had verloren, zag hij het rotsblok niet, waarop een oud mannetje zat, bezig rijst uit een pisangblad te eten. Hij liep nogal hard tegen dit rotsblok aan. Het mannetje viel, de rijstkorrels vlogen naar alle kanten, en het pisangblad werd opgenomen door de wind, tot heel, heel ver.


  Het mannetje, zo opeens van zijn middagmaal beroofd, snauwde boos tot Rasoel bin Rachman: ‘Zeg eens, ben je blind? Kun je geen rotsblok meer onderscheiden? Wat zoek je hier? Kom, ga weg!’


  ‘Ik kon het echt niet helpen’, verontschuldigde Rasoel bin Rachman zich. ‘Ik zag het rotsblok niet, omdat ik liep te denken, hoe ik aan geld zou kunnen komen om de selametan te geven voor mijn zoon, die deze middag besneden wordt…’


  ‘Ben je zo arm? Jij, die zo rijk was?’ vroeg het mannetje. ‘Wat deed je dan met de leren zak vol geld, die je schoonvader, Joesoef bin Salim, je naliet?’


  Rasoel bin Rachman sidderde toen hij het mannetje zo tot zich hoorde spreken. maar voordat hij iets kon zeggen, vervolgde het ventje: ‘Je ziet, dat ik alles weet, Rasoel bin Rachman. Daarom wil ik je een goede raad geven. Roep Kjai Belorong aan. Hij alleen kan je helpen.’


  ‘Kjai Belorong zal mij niet verhoren, als ik hem aanroep’, zuchtte Rasoel bin Rachman. ‘Nooit heb ik aan de zeegeest geofferd.’


  ‘Je zult zelf de offerande zijn’, sprak het mannetje spottend, en daarna liep hij op zijn korte beentjes heen.


  ‘Een vreemd kereltje’, dacht Rasoel bin Rachman, terwijl hij hem nakeek; ‘Hij lijkt wel wat op mijn schoonvader die… Maar nee, het is toch Joesoef bin Salim niet, die de golven meevoerden. En blind is hij ook niet.’ Zo in gedachten keek Rasoel bin Rachman naar de zee. Juist dook daaruit een vreemd hoofd op. Het was een reusachtig groot hoofd met lange haren en een baard van zeewier. ‘Zou dit Kjai Belorong zijn?’ dacht hij. ‘Zou ik hem durven aanroepen en vragen me te helpen?’ Toen riep hij heel hard: ‘Kjai Belorong! Grote Kjai Belorong!’


  Dadelijk zonk het vreemde hoofd naar de diepte, en een stem, als het rollen van de donder, bulderde hem toe: ‘Wat verlang je van Kjai Belorong!’


  ‘Grote, machtige Kjai Belorong, ik verlang niets anders dan een offermaal te geven ter ere van het besnijdenisfeest van mijn eerstgeboren zoon’, antwoordde Rasoel bin Rachman.


  ‘Welnu, geef dit offermaal’, bulderde weer de stem, nu vanuit de diepte der zee.


  ‘Voor dit offermaal heb ik geld nodig, o, grote Kjai Belorong’, hernam Rasoel bin Rachman. ‘Daarom wilde ik u vragen mij zoveel geld te geven, als ik verloren heb…’


  ‘Het geld, dat je verbrast en verspeeld hebt, bedoel je’, bulderde de zeegeest nog harder. ‘Welnu, ik zal je het geld geven, zoveel geld, dat je niet alleen het offermaal kunt geven, maar ook zeven lange jaren in rijkdom kunt leven. Zijn die zeven jaren echter verstreken, dan behoor je mij toe. En ga nu naar huis terug, kijk daar onder de baleh-baleh en geef daarna het offermaal…’


  ‘En daarna breng ik u, grote, machtige Kjai Belorong, een offer van bloemen en wierook en vruchten, en…’ begon Rasoel bin Rachman nu zeer verheugd. ‘Geen bloemen, noch wierook, noch vruchten zult je mij als offer brengen’, sprak de zeegeest. ‘Jij Rasoel bin Rachman, zult na zeven jaar zelf het offer zijn…’


  Pas nu begreep Rasoel bin Rachman de woorden van het mannetje op het rotsblok. Hij begon te beven over al zijn leden van angst, maar daarna probeerde hij zichzelf gerust te stellen met de gedachte, dat zeven jaar een lange tijd was, waarin veel gebeuren kon, en dat zeven jaar in rijkdom toch beter was, dan altijd armoede. Hij liep nu ook in opgewekte stemming naar zijn huis terug. Hij trof zijn vrouw aan, huilend omdat ze geen offermaal zou kunnen geven, en beval haar eerst onder de baleh-baleh te kijken. Selima, die hem niet begreep, bleef zitten en begon nog harder te huilen, omdat ze dacht dat haar man gek geworden was.


  Rasoel bin Rachman kroop nu zelf onder de baleh-baleh en daar vond hij werkelijk een aantal goud- en zilverstukken, waarmee hij alles wat hij voor het offermaal nodig had, kon kopen. Zo vond hij voortaan, telkens als hij onder de baleh-baleh keek, zoveel geld als hij maar wenste. Zeven jaar lang ging het zo. Zeven jaar leefden Rasoel bin Rachman, Selima en hun zoon in weelde en overvloed. Wat ze maar wensten, vonden zij dadelijk onder de baleh-baleh, zelfs al grensden hun wensen aan het onmogelijke.


  Maar na verloop van zeven gouden jaren, werd er op zekere nacht aan hun venster geklopt en toen Rasoel bin Rachman dit had geopend, zag hij bij het heldere licht van de volle maan het mannetje, dat hij eens op het rotsblok had gezien.


  ‘Wat wil je’, vroeg hij op boze toon aan het ventje. ‘Waarom kom je in het holst van de nacht onze slaap verstoren?’


  ‘Ik kom niet voor niets’, antwoordde het mannetje. ‘Ik kom uit naam van Kjai Belorong, om je eraan te herinneren, dat morgen de zeven jaren verstreken zijn. Mijn meester wacht je dan, Rasoel bin Rachman. Er ontbreekt precies nog één dwarsbalk aan zijn mensenpaleis. En jij, die zo groot en sterk bent, zult die balk zijn…’


  ‘Het is goed’, sprak Rasoel bin Rachman. ‘Zeg aan Kjai Belorong, dat ik morgen komen zal.’


  De volgende morgen ging Rasoel bin Rachman naar het Zuiderstrand, maar hij ging niet alleen, hij nam zijn zoon mee. En toen hij Kjai Belorong had aangeroepen, en deze hem had toegebulderd, dat hij hem verwachtte, riep de sluwe man: ‘Grote, machtige Kjai Belorong, ach, laat mij nog zeven jaren van mijn rijkdom genieten. Als pand geef ik u mijn zoon…’ Hij wierp nu zijn zoon in zee, en zag hoe dadelijk de knaap in zee verdween. En daarna hoorde hij weer Kjai Belorong’s bulderende stem, die begon: ‘Je bent een slechte vade­r. Daarom wil ik je zoon tot mij nemen. En jij, leef nog zeven jaren in overvloed, maar daarna behoor je mij onherroepelijk toe.’


  Weer verliepen er zeven jaren, en weer verscheen op een maanverlichte nacht het mannetje, als afgezant van Kjai Belorong, en hij begon weer tot Rasoel bin Rachman: ‘De zeven jaren zijn morgen verstreken, dan wacht je Kjai Belorong.’


  ‘Het is goed, ik zal komen’, antwoordde de boze man. En nauwelijks was de volgende morgen de zon opgekomen, of hij beval Selima om hem te volgen naar het Zuiderstrand. En toen de niets kwaads vermoedende vrouw daar naast hem stond, wierp Rasoel bin Rachman haar in zee, en daarna riep hij tot de zeegeest: ‘Grote, machtige, Kjai Belorong, neem toch liever mijn vrouw, ze verkwijnt van verdriet over de dood van haar zoon. Ach, neem toch haar, en laat mij nog zeven jaren van mijn rijkdom genieten…’


  ‘Jij slechte man!’ bulderde Kjai Belorong. ‘Eerst wierp je Joesoef bin Salim, je blinde schoonvader, in de golven en verrijkte je met zijn geld. Daarna was je eigen leven je meer waard, dan het leven van je zoon, en nu wil je je vrouw opofferen, om je eigen leven te rekken? Nee, ik wil je vrouw niet! Ik wil jóu! Jij gaat ogenblikkelijk mee naar de diepte!’


  In die tijd dreef Selima weer naar het strand terug. En juist toen Kjai Belorong klaar stond Rasoel bin Rachman te grijpen, begon zij te smeken: ‘Ach, goede Kjai Belorong, groot is uw macht, daarom smeek ik u mij mee te nemen, en mijn man te laten leven. Ach laat hem nog zeven jaren van zijn rijkdom genieten. Want voor mij heeft niets meer waarde, sinds ik mijn zoon verloren heb. Neem mij daarom mee, en breng me bij mijn zoon…’


  ‘Het is goed’, bulderde de zeegeest. En toen trok hij Selima weer van het strand en nam haar mee. Maar hij bracht haar niet in zijn van mensen opgebouwd paleis. Hij, de voor anderen boze Kjai Belorong, bracht de arme vrouw dadelijk naar het paradijs, waar zij ook haar zoon terugvond.


  Zo bleef Rasoel bin Rachman nog zeven jaar leven. Hij voelde zich nu eenzaam en verlaten. Het ergste van alles vond hij dat hij goud noch zilver meer onder de baleh-baleh vond sinds Selima door de zeegeest was meegenomen. Waar vroeger de schatten voor het oprapen lagen vond hij alleen maar schorpioenen en spinnen. Omdat Selima er niet meer was om het huis te reinigen, weefden de afzichtelijke spinnen overal hun grote, taaie webben. En ook ’s nacht had hij geen rust. Dan overvielen de schorpioenen hem en staken hem met hun scherpe angels. Ten slotte ontvluchtte hij zijn huis. Bedelend liep hij nu van desa tot desa. Maar het leek alsof alle lieden wisten, hoe slecht Rasoel bin Rachman was, want ze weigerden hem zelfs een handjevol rijst of maïs. Door dit alles kwam nu de grootste straf, de wroeging, over wat hij misdreven had. Deze wroeging maakte, dat hij huilde totdat hij even blind was als Joesoef bin Salim, toen hij die in zee wierp.


  En zo zocht de blinde Rasoel bin Rachman op de tast het pad, dat naar het strand van de Zuider Oceaan leidde. Toen hij daar stond, blind, ellendig, en ziek van angst en wroeging, riep hij kermend: ‘Ach, grote, machtige Kjai Belorong, neem mij nu mee! Nu is het leven mij een last!’


  ‘Nee, nu neem ik je niet mee’, bulderde de zeegeest op woeste toon. ‘Nu zul je leven en ronddolen en overal waar je komt verjaagd worden! En nergens zul je rust vinden! Kom, ga weg!’


  ‘Kom, ga weg!’ riep het mannetje, dat weer op het rotsblok zat met een grijns. In grote ellende moest nu Rasoel bin Rachman zijn verdere levensdagen doorworstelen, totdat hij op zekere dag geheel uitgeput, weer op weg was naar het Zuiderstrand. Daar sleepte hij zich, met inspanning van zijn laatste krachten, voort tot aan het rotsblok, waarop het mannetje zat. Blijkbaar zat hij op hem te wachten, want nauwelijks zag hij de ongelukkige man, of hij zei: ‘Kjai Belorong roept je!’


  ‘Eindelijk mag ik dan toch tot hem gaan’, zuchtte Rasoel bin Rachman en toen liet hij zich in de zee vallen, juist in Kjai Belorong’s armen. Zo nam de zeegeest hem nu mee naar zijn uit levende mensen opgebouwd paleis, waar hij, zoals de sage luidt, nu nog dienst doet als een der treden van de uit mensen samengestelde trap, die naar het onderzeese paleis van Kjai Belorong voert.


  De aap, de tijger, de kat en de geit


  
    Eens waren de tijger, de kat en de geit slaven van de aap. Hun huis stond dicht bij de kust. De aap bezat een werpnet, en wanneer ze gingen vissen dan wekten ze elkaar ’s morgens vroeg om er op uit te gaan. Wat er na afloop van zo’n dag overbleef werd dan gerookt en bewaard.
  


  Eens, toen ze weer gingen vissen, hadden ze het er met elkaar over wie zou achterblijven om op de voorraad te passen. De kat zei: ‘Laat mij dat maar doen. Ik zal er goed voor zorgen.’


  Onder het dak lag een grote omgevallen boomstam. De aap zei: ‘Probeer dan eens, kat, of je die boomstam op het erf kunt gooien.’


  De kat krabde aan de stam en hij haalde er zulke grote stukken uit dat de aap, overtuigd van haar kracht, zei: ‘Goed, blijf jij maar hier om het huis te bewaken.’


  De anderen gingen weg om te vissen. Maar nauwelijks waren ze vertrokken, of daar kwam iets uit het bos aanklossen; zodra het tegen een boom stootte brak die met een groot gekraak aan stukken, en kwam het tegen een steen dan vloog die meteen uit de grond. Dat was een reus. Toen hij de kat zag groette hij haar, liep regelrecht naar de rookzolder en begon de gerookte vissen op te eten. De kat probeerde hem ervandaan te trekken, maar het lukte haar niet; ze krabde stukken vlees uit de benen van de reus, hele brokken van boven de dij tot onderaan de kuit. ‘Ga jij je gang maar’, zei de reus, ‘straks als ik klaar ben met eten zal ik wel met je afrekenen. Dan zullen we met elkaar worstelen.’


  En werkelijk, toen de reus klaar was met eten, draaide hij zich om en gaf de kat met zijn ene hand zo’n klap dat hij door de lucht vloog en midden in zee geworpen werd. De kat zwom zo snel mogelijk naar land, maar hoewel ze door de reus ’s morgens vroeg was weggeslingerd, bereikte ze pas tegen de avond de kust. Ze ging stilletjes naar huis.


  Nauwelijks was ze daar aangekomen of de vissers kwamen ook terug. De kat zei beschaamd: ‘Er is vandaag wat gebeurd hier. Er is een reus gekomen die onze rookzolder heeft geplunderd. Ik heb me zo goed mogelijk verdedigd, maar hij heeft me met één klap in zee geslingerd en ik ben net pas weer teruggekomen.’


  De geit zei toen: ‘Laat mij morgen maar eens oppassen.’ De volgende morgen zei de aap tegen de geit: ‘Ben jij wel sterk genoeg om tegen de reus te vechten? Probeer jij eens die boomstam op te tillen.’ De geit nam de hele stam op zijn horens en danste ermee rond.


  Daarop lieten de anderen de geit achter om op het huis te passen en zij gingen naar het strand om te vissen. Na een tijdje kwam de reus weer en zonder zich aan de geit te storen, liep hij regelrecht naar de zolder en at alle vissen op. De geit stootte ondertussen met zijn horens zo hard hij kon; de stukken vlees vlogen in het rond.


  ‘Ga jij je gang maar’, zei de reus, ‘straks, als ik klaar ben met eten zal ik wel met je afrekenen; dan zullen we met elkaar worstelen.’


  Toen de reus alles op had, gaf hij de geit zo’n dreun, dat hij met een grote boog in zee geslingerd werd. ’s Morgens gebeurde dit en pas ’s avonds bereikte de geit het strand. Nauwelijks was hij binnen of de anderen kwamen van de visvangst terug. De geit vertelde dat er van de vis niets meer over was. ‘De reus is vandaag weer gekomen en ik kon niet verhinderen, dat hij op zolder alles ging opeten.’


  ‘Laat mij maar eens thuisblijven’, zei toen de tijger. De aap dacht, dat die het wel tegen de reus zou kunnen opnemen. Maar de anderen waren nauwelijks vertrokken, of daar kwam de reus. Hij stoorde zich helemaal niet aan de tijger en liep regelrecht naar de zolder. De tijger probeerde uit alle macht de reus op te tillen en weg te duwen, maar de reus hield niet op met eten. ‘Ga je gang maar’, zei de reus, ‘straks, als ik klaar ben met eten zal ik wel met je afrekenen; dan zullen we met elkaar worstelen.’


  Toen alles op was, greep de reus de tijger beet en wierp hem ver weg in zee. ’s Morgens vroeg gebeurde het en pas tegen de avond kwam de tijger aan het strand terug. Niet lang daarna kwamen de anderen thuis en ook de tijger moest bekennen dat hij niet had kunnen verhinderen dat de reus de voorraad op at.


  Toen zei de aap: ‘ Gaan jullie morgen maar vissen, dan zal ik zelf het huis wel bewaken.’


  De volgende morgen, toen de anderen weggegaan waren, stapelde de aap een grote hoop hout op en stak die aan. Hij ging erbij zitten om zich op te warmen. Meteen stond de reus al voor hem en zei: ‘Wel wel, wat ben jij van achteren rood! Hoe heb je dat zo mooi gekregen?’


  ‘Heel gemakkelijk’, zei de aap, ‘daar heb ik een rood stuk ijzer tegen gehouden.’


  ‘Dat moet je bij mij ook doen’, zei de reus.


  ‘Best’, antwoordde de aap, ‘als je dat wilt, kan ik dat wel doen.’ Daarna maakte de aap een stuk ijzer heet op de kolen van de smidse en liet het goed rood worden. Hij zei: ‘Nu moet ik je eerst even goed vastzetten, want anders houdt het rood niet goed.’


  De reus ging daarop in de pers, de aap schroefde hem goed vast en hield het gloeiende ijzer tegen zijn vel aan. De reus rukte zich eindelijk met al zijn macht los en zette het op een lopen, tot hij bij de rand van de put kwam.


  De aap was hem gevolgd en de reus riep hem toe: ‘Aap, je hebt me bedrogen. Het doet zo’n verschrikkelijke pijn, ik geloof dat ik dood ga. Wat doe jij nu weer hier?’


  ‘Ik bewaak de put van mijn meesteres.’


  ‘Och, laat mij een bad nemen in de put.’


  ‘Nee, dat gaat niet’, zie de aap, ‘want als mijn meesteres dat merkt, wordt ze boos op me.’


  Maar de reus had te veel pijn om naar hem te luisteren en sprong naar beneden in het water. Maar het gloeiende ijzer, dat nog altijd in zijn lichaam zat, siste en schuimde en de reus stierf eraan. Zo werd hij bedrogen door de aap.


  De prinses en de regenvorst


  
    Kembang Melati, de jonge, mooie prinses, woonde met haar voedster en nog heel veel andere vrouwen in het prachtige paleis, dicht bij de grote rivier.
  


  Radja Bandjir, de vorst van de regen, die overstromingen te voorschijn kon roepen, en wiens tranen rivieren en beken konden doen zwellen, woonde in zijn regenboogkleurig paleis aan de andere oever van de rivier. Vanuit zijn vensters zag hij het prinsesje dat haar bruidskleed weefde en daarbij een lied zong van geluk. Maar nooit keek het prinsesje naar de overzijde van de rivier. De vorst van de regen keek wel naar haar, met grote, treurige ogen, want hij was erg bedroefd. En terwijl hij met zijn tranen de rivieren deed zwellen, suisde de wind zuchtend en klagend door de hoge bomen, rond het paleis, zodat de prinses dit wel moest horen. Kembang Melati hoorde ook wel het suizen van de wind, en ook zag ze dat de rivier almaar hoger en breder werd. Maar ze wist niet, dat het haar bruidegom was, die om haar weende en riep…


  Vele dagen snikte de vorst van de regen al om het prinsesje, en nog altijd had het wevende meisje niet naar de overzijde gekeken. Om dicht bij haar te kunnen zijn, veranderde hij zich toen in een goudgele vlinder en vloog onophoudelijk voorbij het venster van het vertrek, waar zijn bruid aan haar bruidskleed weefde. En iedere dag kwam de vlinder terug, totdat het prinsesje hem zag en haar venster opende, om hem binnen te laten. Ze wilde van nabij zijn schitterend gouden vleugels zien.


  De goudgele vlinder ging op Kembang Melati’s handje zitten, kuste haar vingertoppen en vloog daarna weer het venster uit.


  Enige dagen later kwam weer de vlinder terug en zette zich op het randje van prinsesjes rechteroor en fluisterde haar toe: ‘Weef snel uw bruidskleed af, prinsesje, want wel­dra zal ik uw bruidegom zijn.’


  De prinses, die alleen het woord ‘bruidegom’ had verstaan, vroeg: ‘Waar is mijn bruidegom?’ Maar de vlinder hoorde het niet meer, die was alweer het venster uitgevlogen.


  Maar een ander, die juist onder het venster stond, had de vraag van het prinsesje gehoord. Dit was Nasiman, de boze zoon van haar oude voedster. ‘Moeder’, begon Nasiman, ‘ik hoorde dat prinses Kembang Melati vroeg: “Waar is mijn bruidegom?” Ga naar haar toe en zeg, dat ik haar bruidegom ben.’


  ‘Dat kun je niet zijn, mijn zoon’, sprak de voedster, ‘want je bent geen vorstenzoon.’


  ‘En toch wil ik met prinses Kembang Melati trouwen’, zei weer Nasiman. ‘Ga nu naar de prinses, moeder, en zeg dat haar bruidegom gekomen is.’


  Nasiman was boos en wreed, en dat wist zijn moeder. En omdat ze bang was voor haar zoon, ging ze naar de prinses en vertelde van de bruidegom, die gekomen was. Juist vloog de goudgele vlinder het venster weer binnen en weer fluisterde hij in het oor van de prinses: ‘De echte bruidegom is nog niet gekomen, prinsesje. Hij, die zich nu onder uw dak bevindt, is een boze man. Nasiman heet hij, en hij is de zoon van uw oude voedster, Sarina. Trouw niet met hem, prinsesje, maar wacht tot de goede bruidegom komt.’


  ‘Het is een goede bruidegom’, zei de voedster. ‘En ach, lieve prinses, trouw maar met hem, want als je dat niet doet, dan moeten we beiden sterven.’


  Nee, sterven wilde het prinsesje liever nog niet. Daarom zei ze tot haar voedster: ‘Zeg de bruidegom, dat ik er eerst een paar dagen over wil denken. Hij moet in die tijd maar aan de oever van de rivier gaan zitten, daar zal ik hem mijn antwoord brengen.’


  Nasiman vond dit voorstel best. Hij nam een grote mand, vulde die met eten voor wel zeven dagen, en liet die op een plek aan de oever van de rivier brengen.


  Op diezelfde dag riep de vorst van de regen een witte kraai, een van zijn beste en grootste tovervogels, en gaf haar een kistje vol kostbare sieraden en een brief. ‘Breng dit meteen naar prinses Kembang Melati’, beval hij de kraai, ‘en pas op, dat je niets verliest.’


  ‘Wees daarvoor niet bevreesd, Radja Bandjir’, sprak de kraai, ‘ik zal alles zelf bij de prinses brengen.’


  De witte kraai vloog nu weg met het kistje vastgebonden op haar rug en de brief tussen haar poten, en zo vloog ze naar de andere oever. Daar zag zij Nasiman bezig met het verorberen van een heerlijke vis. En de witte kraai, die veel van vis hield, streek naast Nasiman neer en begon: ‘Wel, wat heb jij daar een lekker maaltje! Mag ik ook een hapje?’


  ‘Nou, je durft wel veel te vragen’, bromde Nasiman boos. ‘Wie ben je en waar kom je vandaan met die brief tussen je poten en dat kistje op je rug?’


  ‘Ik ben een afgezant van de grote tovenaar, de vorst van de regen’, antwoordde de witte kraai, ‘en ik moet deze brief en het kistje aan de prinses, Kembang Melati brengen, dat heeft mijn meester me bevolen. En ik moet het haar zelf geven.’


  ‘Zo, zo’, sprak Nasiman, en hij lachte heel vals. ‘Nu, en omdat je een afgezant van de grote tovenaar bent, mag je voor deze keer meeëten van mijn vis. Leg je brief maar neer, en het kistje erbij en doe je tegoed.’


  Dat liet de witte kraai zich geen twee keer vertellen. Wel­dra lagen dan ook brief en kistje in het gras, en de kraai deed zich tegoed aan de vis.


  Ondertussen opende Nasiman het kistje, nam de sieraden er uit, en deed er een paar grote spinnen en wat griezelige schorpioenen in, en daarna liep Nasiman met de brief naar zijn moeder en sprak tot haar: ‘Moeder, ik kan niet lezen, maar ik geloof dat in deze brief veel mooie woorden staan. Kom, verander die meteen in lelijke woorden, ik zal in die tijd de sieraden verkopen.’


  Niets bemerkte de witte kraai van het boze, dat Nasiman in die tijd deed. Zij at maar door van de heerlijke vis, en toen het laatste hapje in haar maag verdwenen was, ging ze drinken bij de bron, en ze hoorde niet, hoe de bron murmelde: ‘Ach, witte kraai van de grote tovenaar, waarom bracht je de brief en het kistje niet eerst aan de prinses?’


  Ook hoorde ze niet, hoe de wind begon te suizen: ‘Ach, witte kraai, grote afgezant van de vorst van de regen, uit uw gulzigheid zal ellende voortkomen!’


  En de ellende kwam. Want toen prinses Kembang Melati de kraai zag komen met de brief en met het kistje begreep zij dat die witte kraai gezonden was door de echte bruidegom, en verheugd las ze eerst de brief. Maar toen ze daarin, in plaats van mooie woorden, zoveel lelijke zag, en toen ze las: ‘Je bent heel lelijk, en wat in het kistje zit is vies en oud en dat past zo goed bij je groene haren en je blauwe vel’, werd het prinsesje zo boos dat ze het kistje, zonder het te openen, het raam uit gooide. Dat was maar goed ook, want nu vielen de spinnen en de schorpioenen in de tuin, en daar krioelden ze nu dooreen, tot grote verbazing van de witte kraai, die maar niet snapte, hoe de vorst van de regen die griezelige dieren aan het meisje had kunnen zenden.


  Alleen Nasiman, die wel begreep wat er was gebeurd, lachte. Nu zou de prinses wel met hem willen trouwen, dacht hij.


  Maar prinses Kembang Melati dacht niet aan trouwen, zelfs niet met de echte bruidegom, want ze was bitter bedroefd over die lelijke brief. Luid klagend liep ze heel die dag haar vertrek op en neer, niemand kon haar troosten en ze riep maar steeds: ‘Haal mijn weefstoel toch weg. Ik wil mijn zijden bruidskleed niet meer weven! Ik wil ook mijn bruidegom niet zien!’


  Op de avond van die treurige dag kwam de goudgele vlinder het venster weer binnenvliegen en fluisterde: ‘Lief prinsesje, waarom draag je de sieraden niet, die uw bruidegom u zond?’ maar de prinses verjoeg hem met een boos gebaar.


  En de grote vorst van de regen, die dacht, dat ze dit deed om hem te plagen, fluisterde haar weer in het oor: ‘Lief prinsesje, wilt je morgen je bruidegom zien? Hij zal je dan naar zijn regenboogkleurig paleis brengen, waar de gouden zonnestralen duizendvoudig in de prachtigste kleuren worden weerkaatst, en waar je weefsels kunt zien, zo fijn, en schitterend als manestralen! Kom, mooie prinses Kembang Melati, weef je bruidskleed af, want morgen komt je bruidegom!’


  De prinses werd nu nog bozer. Ze riep haar vrouwen en beval die lelijke gele vlinder te verjagen en nooit meer binnen te laten.


  Toen de grote tovenaar het prinsesje zo over hem hoorde spreken werd hij zo boos, dat hij nog diezelfde nacht een geweldige overstroming over het gehele rijk liet komen. Alles dreef weg, zelfs het paleis met prinses Kembang Melati en haar voedster en de boze Nasiman en alle anderen die in het paleis woonden.


  En zo dreef het paleis al verder en verder, totdat het aan de andere oever kwam, waar het paleis van de vorst van de regen stond. En de vorst, die voor zijn verblijf stond en het drijvende paleis van prinses Kembang Melati zag aankomen, deed alsof hij niets zag. En hij deed alsof hij niets hoorde, toen de prinses om hulp smeekte. Maar toen de voedster in grote wanhoop uitriep: ‘Ik droeg alleen de schuld van dit ongeluk! Ik veranderde de mooie woorden in de brief in lelijke. En mijn zoon, Nasiman, vulde het kistje met spinnen en schorpioenen, terwijl de witte kraai de vis at!’ toen begreep de vorst van de regen opeens alles. Hij haalde daarom het prinsesje en alle anderen uit het drijvende paleis en bracht ze veilig en wel in zijn eigen verblijf. Maar alleen de oude voedster en haar boze zoon mochten niet binnenkomen.


  ‘Dat de golven jullie beiden verzwelgen!’ bulderde hij woedend tot moeder en zoon. En nu kwamen er hemelhoge golven die de voedster en haar zoon meevoerden.


  Ook de witte kraai werd gestraft voor haar gulzigheid. Die werd veranderd in een zwarte vogel, die helemaal niet meer spreken kon. Zij kon nu alleen nog maar zeggen; ‘Kou… kou… kr… kr… ‘ dat betekent: ‘goud… goud…’ maar hoe de kraai later ook zocht, nooit heeft ze het goud, waarmee eens het kistje was gevuld, kunnen terugvinden.


  Toen de vorst van de regen alle boosdoeners had gestraft, liet hij de overstroming ophouden. Weldra was het hele rijk weer droog en toen vertelde hij het prinsesje dat hij een vorstenzoon was, en hoe hij dagen en nachten om haar had getreurd.


  Kembang Melati kreeg medelijden met de ongelukkige vorst, ze wist nu ook dat hij goed was, en dat het werkelijk haar bruidegom moest zijn, die zo tot haar sprak. Ze trouwde daarom de vorst van de regen en leefde haar leven lang gelukkig met hem in zijn regenboogkleurig paleis aan de oever van de rivier.


  Geen sterveling heeft echter ooit de plek kunnen vinden, waar dit paleis heeft gestaan.


  Hoe de ziel van Tisna Wati in de bergrijst kwam


  
    Tisna Wati, de dochter van Batara Goeroe, een der goden, woonde bij haar vader in de godenhemel. Nu was Tisna Wati wel een heel mooi, maar ook een heel lastig godinnetje, dat het in de godenhemel lang niet prettig vond. Soms, als ze op de aarde neerkeek en daar, diep beneden haar, de mensenwriemeling zag, zuchtte ze vaak: ‘Ach, was ik maar een gewone sterveling!’ En als Batara Goeroe was uitgegaan om oorlog te voeren tegen de boeta’s en demonen, die de lucht onveilig maakten, dan morde Tisna Wati omdat zij niet met haar vader mee ten strijde kon trekken. Als haar vader uit de oorlog terugkwam was Tisna Wati heel lastig en danig uit haar humeur. Ze was dan stug en onvriendelijk, en eens, toen ze zelfs niet wilde spreken, begon dit Batara Goeroe te vervelen. ‘Kom jij eens hier’, sprak hij op strenge toon, ‘ik heb genoeg van je gemor en je kuren, en daarom zou ik niets liever doen dan je naar de aarde sturen en een gewoon sterveling van je maken, maar dat kan helaas niet, omdat je van het levenswater hebt gedronken en dus onsterfelijk bent. Maar ik heb iets anders voor je bedacht. Ik zal onder de jonge goden een bruidegom voor je zoeken, die mij flink genoeg lijkt om jou je malle kuren af te leren.’
  


  ‘O, ik weet al een bruidegom, vader!’ riep het godinnetje vrolijk.


  ‘Wie dan?’ vroeg Batara Goeroe streng. ‘Toch geen van de jonge boeta’s hoop ik. Want ik wil beslist niet, dat je trouwt met de zoon van mijn vijanden…’


  ‘O, nee vader, het is helemaal geen boeta, en hij woont niet in de lucht en ook niet in de godenhemel; hij woont beneden op de aarde. Kijk, nu kunt u hem juist zien. Het is die knappe jongeman, die dat rijstveld omploegt, dat daar tegen de heuvel ligt…’


  ‘Maar dat is een mensenkind!’ riep Batara Goeroe boos uit. ‘Dat is een gewone sterveling, daar kan jij, als godendochter nooit mee trouwen.’


  ‘Maar ik wil met hem trouwen’, schreeuwde Tisna Wati stampvoetend, ‘ik wil met niemand anders trouwen dan met hem. Hij zal mijn man worden, ook al moest ik voor altijd de godenhemel verlaten en een mens worden, zoals hij.’


  ‘En ik zeg je, dat je hem niet trouwen zult’, stoof Batara Goeroe op. ‘Liever verander ik je in een rijsthalm. En je zult zo gauw mogelijk een zoon van de goden trouwen, versta je!’


  Toen ze haar vader, die anders zo toegeeflijk en goed voor haar was, nu opeens zo boos zag, werd Tisna Wati bang. Ze vreesde dat het met haar zou gaan als met de vrouw van Vishnoe, de lieve Dewi Sri die, omdat ze ongehoorzaam was geweest, door Vishnoe, gedood was, en die, toen ze onsterfelijk bleek te zijn, in een rijsthalm was veranderd. Zo zat nu in de sawah-rijst nog altijd de onsterfelijke ziel van Dewi Sri, de lieve godin. Maar Tisna Wati was niet zo gedwee als Vishnoe’s gemalin, zij zou zich nooit in een rijsthalm laten veranderen en nooit, nooit zou ze een godenzoon trouwen, omdat ze alleen hield van de jongeman, die het rijstveld tegen de heuvel omploegde.


  De volgende dag zou Batara Goeroe er op uit gaan om een bruidegom voor zijn dochter te zoeken. Hij stond al klaar om te vertrekken, maar toen kwam het bericht dat de boeta’s en de demonen weer de lucht onveilig maakten, en Batara Goeroe moest weer ten strijde trekken. ‘Als ik terug kom, breng ik je bruidegom mee’, zei hij tegen zijn dochter.


  En Tisna Wati sprak gedwee: ‘Het is goed, vader!’ Maar ze wachtte zijn terugkomst niet af. Nauwelijks was haar vader heengegaan, of, gedragen op de vleugels van de wind, daalde het godendochtertje op de aarde neer. En zelfs de wind was haar goedgezind, want hij bracht haar tot vlak bij de heuvel, waar de jongeman het rijstveld omploegde. ‘Nu kan ik hem eens goed bekijken’, dacht Tisna Wati, en toen ging zij op de heuvelhelling zitten en wachtte geduldig tot de jongeman haar zou opmerken. Dat gebeurde al snel. En omdat hij niet wist dat het een godendochter was, die daar zat, ging de jongen naar Tisna Wati en vroeg: ‘Wat zoekt je hier, mooi meisje?’


  ‘Ik zoek mijn bruidegom’, antwoordde het meisje lachend.


  Bij dit vreemde antwoord begon ook de jongen te lachen. Maar dit lachen was Wati’s ongeluk, want haar luide, vrolijke stem drong door tot de plek waar haar vader tegen de boeta’s en demonen streed. En hoewel in het heetst van de strijd, luisterde hij met beide oren en keek daarna vanuit de lucht op de aarde neer, waar hij zijn dochter zag. Naast haar zat een jongeman en beiden lachten nog vrolijker en luider dan eerst.


  Razend van woede werd Batara Goeroe toen hij dit zag. Plotseling gaf hij de strijd tegen zijn vijanden op en nu daalde ook hij op de aarde neer. Toen hij bij de plek kwam waar zijn dochter zo vertrouwelijk naast de jongeman zat, bulderde hij haar toe: ‘Kom, vooruit, mee terug naar de godenhemel!’


  Maar Tisna Wati dacht niet aan teruggaan naar de godenhemel. Ze hield werkelijk van de jongeman, en haar liefde was sterker dan Batara Goeroe’s wil.


  ‘Nee’, sprak ze beslist, ‘ik keer niet meer naar de godenhemel terug, liever word ik een gewoon sterveling en blijf bij mijn bruidegom op de aarde…’


  ‘Dan zal je er ook blijven’, sprak Batara Goeroe, ‘maar niet als godendochter en ook niet als mens. Je zult een rijst-aar worden en je ziel zal voortaan een zijn met deze tegal.’ En terwijl de vertoornde Batara Goeroe dit zei, werd Tisna Wati een slanke rijst-aar.


  Nu ze als een slanke halm in de vers omgeploegde aarde stond, boog ze zich naar de jongeman, en deze liefkoosde de halm, maar zei niets. Aan ploegen dacht hij niet meer, hij deed niets anders dan kijken naar die ene halm.


  Toen Batara Goeroe dit zag kreeg hij berouw. ‘Ik had ze toch eigenlijk wel bij elkaar kunnen laten’, mompelde hij, ‘nu is er echter niets meer aan te veranderen, een rijst-aar moet ze blijven, want haar ziel zit nu in deze tegal. Maar hem zou ik ook wel in een rijst-aar kunnen veranderen…’


  En toen Batara Goeroe ook dit had gedaan, zag hij hoe de twee halmen zich naar elkaar toe bogen, alsof ze wilden vertellen, hoe lief de een de ander had. En hij schudde goedkeurend zijn reusachtig godenhoofd, en mompelde: ‘Zo is het goed.’ En sinds die dag, zo luidt de overlevering, zit nog altijd de ziel van Tisna Wati in de bergrijst, zoals de ziel van Dewi Sri in de sawah-rijst zit.


  Maar waar de ziel is heengegaan van de jongeman, die ook in een rijst-aar werd veranderd, dat kan niemand vertellen.


  De versteende prins


  
    Op een van de hellingen van de Sawal lag eens een groot stenen beeld, op de benen waarvan men twee doodshoofden zag. Dit beeld is volgens de overlevering een versteend mens, een prins.
  


  Deze prins was in de bloeitijd van het rijk van Padjadjaran een zeer mooie jongeling, die wilde trouwen met een bekoorlijk prinsesje, Dewi Ngalima. Zij was de dochter van de even gevreesde als gehate vorst Rangga Gading, die als troon de Batoe Tjomplang gebruikte. De Batoe Tjomplang was een heilige steen. Op die troon mocht geen sterveling, zelfs niet zijn gemalin, gaan zitten, omdat er dan groot onheil zou komen over iedereen in het rijk.


  Rangga Gading, die zijn dochter had willen uithuwelijken aan de vorst van Tjeribon, droeg de jonge prins die het eerste de hand van Dewi Ngalima had gevraagd, een vreselijke haat toe. Hij durfde hem echter niet af te wijzen, omdat de vader van de jonge prins een machtig vorst was, die over een veel groter rijk regeerde dan het rijk van Tjeribon. En omdat Rangga Gading, die ook zeer laf en bang was, vreesde dat de oude vorst een oorlog zou beginnen als hij de prins zou afwijzen, had hij in de verbintenis toegestemd. Hij zocht echter dagen en nachten naar een middel waardoor hij zijn aanstaande schoonzoon kon kwijtraken. De dag dat het huwelijk zou plaatshebben was aangebroken en nog altijd had hij niets gevonden. Op die morgen bedacht hij plotseling iets wat de jonge prins voor altijd van het prinsesje zou scheiden.


  Met groot gevolg verscheen die dag de jonge prins in Rangga Gading’s vorstenverblijf. Hij was gekomen met een aantal slaven, die de kostbaarste geschenken droegen voor zijn bruid en haar ouders. Hij werd dan ook buitengewoon vriendelijk door Rangga Gading ontvangen. ‘Mijn zoon’, sprak hij en wees op de heilige steen, ‘ga toch op mijn troon zitten. Vandaag zul je vorst zijn in mijn plaats.’


  Terwijl de vorst dit op vriendelijke toon zei, fluisterde een oude hoveling de prins toe: ‘Ga niet op Rangga Gading’s troon zitten. Ongeluk zal u en vele anderen treffen, als u dit doet…’


  De prins boog eerbiedig voor de vorst, maar hij ging niet op de troon zitten.


  En toen Rangga Gading herhaalde: ‘Ga toch op mijn plaats zitten, die ik u, mijn zoon, aanbied… ‘ hurkte de prins eerbiedig op de fijne mat die voor de troon lag, en sprak met diep ontzag in zijn houding en in zijn stem: ‘Mijn vorst, pas na de voltrekking van het huwelijk mag ik naast u plaats nemen. Nu heb ik er het recht niet toe.’


  ‘Het is goed, mijn zoon’, antwoordde de vorst.


  Nauwelijks was het huwelijk voltrokken, of weer begon de vorst: ‘Mijn zoon, nu heb je toch het recht om naast me te zitten.’ En de prins, in zijn groot geluk niet meer denkend aan de waarschuwende woorden van de oude hoveling, ging naast zijn schoonvader op de heilige steen zitten.


  In die tijd was het prinsesje naar de vrouwenvertrekken geleid om haar bruidstooi af te leggen. Lang, zeer lang duurde dit, want er was al een uur voorbijgegaan en nog kwam de prinses niet terug. En toen er bijna twee uren waren verlopen en zij nog steeds niet verscheen, stond de prins op en ging zijn jonge vrouw zoeken.


  Daar hoorde hij reeds van verre luid geweeklaag. Het waren de stemmen van huilende vrouwen, die hem bereikten vanuit de vrouwenvertrekken.


  ‘Wat is er toch gebeurd?’ vroeg de prins, nadat hij het vertrek van de prinses was binnengekomen. ‘Waarom huilen jullie zo? En waar is mijn jonge vrouw, Dewi Ngalima?’


  ‘Het is juist om haar, dat wij zo bedroefd zijn’, snikte de oude voedster van de prinses. ‘Men heeft de lieve Dewi Ngalima weggevoerd van hier…’


  ‘Waarheen, waarheen heeft men haar gebracht!’ riep de prins met bevende stem. ‘En wie heeft haar weggevoerd?’


  ‘Dat weet niemand’, snikte de voedster. ‘We zagen alleen heel even de schaduw van het paard, dat haar wegvoerde. Maar iedereen hoorde vanuit de verte haar stem, die ons toeriep: ‘De prins is op de heilige steen gaan zitten! Nu zal een groot onheil ons treffen…’


  De prins schrok geweldig van deze woorden. Het was dus zijn schuld, dat de prinses was ontvoerd. Hij zou haar redden!


  Zonder iets te zeggen, zelfs zonder afscheid van Rangga Gading te nemen, besteeg de prins zijn paard, en reed naar de berg Moeriah, waar de heilige grotten zijn. Hij wist dat in een van deze grotten een tapa woonde, die alles weet en alles kan verklaren. En in de andere grotten van deze berg waren de koeda’s sembrani gestald, de bovennatuurlijke paarden, die even goed in de lucht, als onder en op de aarde kunnen rijden. Hij liet zijn paard zo hard draven dat het dier geheel uitgeput raakte, en hij zelf doodmoe en bezweet aankwam bij de berg Moeriah. Hij sprong van zijn paard, zocht de tapa op, en vroeg deze om hem naar de grotten met de koeda’s sembrani te brengen.


  ‘Ik kan je wel naar deze grotten brengen’, begon de kluizenaar, ‘maar je zult er geen koeda sembrani vinden. De goden hadden ze nodig in de strijd. Ze zijn allemaal in de godenhemel…’


  ‘Ach, vrome, heilige man’, smeekte de prins, ‘wat moet ik nu beginnen? Ze hebben mijn jonge vrouw ontvoerd, en ik ben op weg om haar te zoeken. Ik wil haar terugvinden, hetzij op of onder de aarde, of in de lucht. En mijn eigen paard is daarvoor niet geschikt. Ach, bid toch de goden, dat zij mij een koeda sembrani zenden, of anders de garoeda…’


  ‘Een garoeda? Vishnoe’s heilige vogel?’ riep de tapa verschrikt. ‘Maar dat kan toch niet. Daarop mag zelfs geen van de andere goden rijden. En een der koeda’s terugroepen, dat gaat ook niet.’ Even zweeg de tapa, toen keek hij naar boven, en nadat hij zo enige ogenblikken als in gedachten verdiept had gestaan, zei hij: ‘Mijn zoon, ik wil je helpen! Sluit je ogen totdat ik zeg dat je ze weer mag openen.’


  Gehoorzaam deed de prins, wat de tapa zei. En toen de tapa zei had gezegd dat hij zijn ogen weer mocht openen zag hij, dat zijn eigen paard vleugels had gekregen. ‘Stijg nu op je paard en zoek je vrouw!’ beval de tapa.


  De prins volgde dit bevel op weldra vloog hij met het gevleugelde paard de lucht in. Het ging over hoge bergen en door diepe dalen, over loodrecht naar beneden lopende rotsen en diepe ravijnen. Ook vloog hij over de top van de berg Sawal, en daar zag hij een zestal mannen, druk in gesprek. De prins wilde horen of zij iets wisten van zijn ontvoerde vrouw. Snel liet hij zijn paard dalen, en vroeg aan de zes mannen: ‘Heeft een van jullie ook een prinses zien wegvoeren?’


  De mannen bleven fluisteren, alsof ze deze vraag niet hadden gehoord. Geen van hen gaf antwoord. De prins herhaalde zijn vraag, en weer volgde er geen antwoord. Nu werd de prins boos en schreeuwde ze woedend toe: ‘Kom, geef ogenblikkelijk antwoord, of ik sla jullie hoofden af!’


  Nu pas begon een van de mannen. ‘De prinses is niet ontvoerd. Ze vloog weg in de gedaante van een witte duif.’


  ‘En ik zag haar als een widodari naar boven zweven’, sprak nummer twee.


  ‘En ik zag haar als een schuwe ree, terwijl ze het bos in vluchtte voor een jager’, sprak de derde.


  ‘En ik’, fluisterde de vierde, angstig om zich heen kijkend, ‘zag haar als een tijgerin, terwijl ze bezig was een geit te verslinden.’


  ‘En ik zag haar lelijk, oud en gerimpeld als een heks’, lachte nummer vijf.


  ‘En die heks hebben wij gedood en daarna in het ravijn geworpen’, bromde de zesde.


  De prins werd nu nog bozer. ‘Ik zal jullie leren mij uit te lachen!’ riep hij hees van woede, en hij sloeg ze met zijn zwaard alle zes het hoofd af. En toen ze daar zo zonder hoofd op de grond lagen, sprak hij: ‘Dat mijn vloek uw lichamen zal doen verstenen!’


  Nauwelijks had hij dit gezegd, of de zes hoofdeloze mannen waren in steen veranderd.


  Nu pas zag de prins het wrede van zijn daad in. Van schaamte en berouw en ook van angst voor de zes versteende lichamen, liep hij, op de voet gevolgd door zijn paard, naar het plateau. Een bijna onbegaanbaar pad leidde van de bergtop naar deze plek. Toen hij daar was aangekomen, sprong een oude, afzichtelijke lelijke heks op hem af, vloog hem om de hals en schreeuwde met haar krijsende stem: ‘Ik ben je lieve vrouw! Ik ben Dewi Ngalima! Ken je mij dan niet meer, mijn lieve man?’


  ‘Hoe kun je zo veranderd zijn?’ vroeg de prins verbaasd. ‘Mijn vrouw, Dewi Ngalima, is jong en schoon. En u bent oud en zo lelijk…’


  ‘Lelijk, ik lelijk!’ gilde de heks, en terwijl ze dit zei, sprong ze op het gevleugelde paard en dreef het dier met woest geweld de lucht in, terwijl ze zelfs nog harder gilde dan daarvoor.


  En de prins, die nu helemaal alleen en zonder zijn paard op het hoge, eenzame plateau achter bleef, viel versteend van schrik en ellende op de grond.


  Daar lag hij nu, in dezelfde houding als de zes mannen, die hij het hoofd had afgeslagen, en daarna door zijn vloek had doen verstenen. Hij kon zijn armen en zijn benen niet meer bewegen, zelfs zijn hoofd kon hij niet meer opheffen. Al meer en meer versteende hij. Zijn ogen staarden strak naar één punt, zijn oogleden bewogen niet meer, en hij voelde zijn mond al verstijven. Terwijl hij daar zo hulpeloos lag, kwam de werkelijke prinses, Dewi Ngalima, met haar weefspoel in de hand aanlopen.


  Met zijn starre ogen, waar het leven al uit verdwenen was staarde hij de prinses aan, en zij, de jonge schone vrouw, die nog niet begreep wat er was gebeurd, boog zich over hem heen en vroeg verwijtend: ‘Waarom liet je toe, dat mijn vader mij op de dag van ons huwelijk door de vorst van Tjeribon liet ontvoeren? Waarom zocht je mij niet overal? En waarom lig je nu hier op deze eenzame plek?’


  Nog even kon de bijna versteende mond van de prins uitbrengen: ‘Ik ben op weg om je te zoeken…’ Dit was alles, wat hij kon zeggen.


  Veertig dagen en veertig nachten waakte Dewi Ngalima bij haar versteende man. En ze weende de draden van haar weefspoel zo nat, dat ze niet kon weven aan zijn doodskleed. Om dit kleed rustig te kunnen weven, verliet ze na de veertigste nacht haar prins. Ze zwierf van desa tot desa, totdat zij de desa Tjelaga bereikte, waar ze, op het kerkhof tussen de graven en onder een grote waringinboom, eindelijk een plekje vond, waar zij kon weven zonder gestoord te worden. Daar bleef zij heel haar verdere leven; bij de dag zich in holen verbergend; bij nacht dwalend langs de graven, en dan weer onder de waringin om daar verder te weven aan het doodskleed voor haar versteende man. Maar nooit kwam dit doodskleed af.


  ‘En nu nog’, zeggen lieden uit de desa Tjelaga, ‘kan men, in stille maanlichte nachten, duidelijk Dewi Ngalima het doodskleed horen weven.’ En geen van hen, die het durft te wagen, om bij nacht langs de graven of de waringinboom te lopen.


  Raden Pabelan


  
    In Padjan was een regent, genaamd Toemenggoeng Majang. Deze had één zoon, nog jong en buitengewoon aantrekkelijk; in het gehele rijk was zijns gelijke niet te vinden, en overal was de schoonheid van die raden Pabelan (want zo heette die zoon van Toemenggoeng Majang) bekend.
  


  Maar raden Pabelan ging dikwijls het verkeerde pad op, was voor vrouwen zeer gevaarlijk, en leidde een losbandig leven. Hoe vaak zijn vader hem ook voorstelde in het huwelijk te treden, hij had er geen zin in. Toemenggoeng Majang werd ten slotte wrevelig, omdat zijn goede raadgevingen door zijn zoon in de wind werden geslagen, en daarom besloot hij een val voor hem te zetten die op zijn dood zou uitlopen.


  Op zekere dag werd raden Pabelan door zijn vader ontboden. Toen hij voor zijn vader verschenen was, sprak deze: ‘Jongen, als je echt niet wilt trouwen, en je ongebonden leven wilt voortzetten, dan wil ik, dat je dat ook goed doet. Richt je oog dus nu eens op de dochter van de Sultan, Ratoe Sekar Kraton, en knoop met haar liefdesbetrekkingen aan. Al vind je dan de dood, dan zal je toch een goede naam nalaten. En wie weet of je niet met Allah’s hulp haar echtgenoot zou kunnen worden. Dat zou wat anders zijn, dan wat je tot nu toe gedaan hebt: telkens de dochters en vrouwen van anderen verleiden; dat is niet goed, en als je hierbij nog eens de dood vindt, zal je een zeer slechte naam achterlaten.’


  Raden Pabelan sprak langzaam: ‘Vader, ik kan niet in aanraking komen met Ratoe Sekar Kraton, want zij woont binnen in de kraton. De regent hernam: ‘Dat is toch gemakkelijk genoeg. Omdat vrouwen bijzonder gesteld zijn op welriekende bloemen, heb ik een tovermiddel voor je, bestaande uit tjempoko-bloemen. Bied die de prinses aan; de uitwerking is, dat zodra een vrouw die bloemen ziet, haar hoofd geheel op hol raakt. Zij kan niet meer eten en niet meer slapen, en het duurt dan niet lang meer voor ze iemand uitzendt om de gever bij zich te roepen. Je moet dus klaar staan tot je iemand uit de kapoetren ziet komen, een bediende van de prinses, die zij telkens naar de markt zendt om bloemen te kopen; laat die de bloemen aan haar meesteres aanbieden.’


  Nadat raden Pabelan de tjempoko’s gekregen had, wikkelde hij ze in papier; binnen in de bloemen had hij een klein briefje gedaan. Daarna ging hij naar de weg, die op de aloen-aloen uitkwam. Weldra kwam er een vrouw, een dienares van Ratoe Sekar Kraton, die van plan was bloemen te gaan kopen op de pasar. Raden Pabelan hield haar staande, en gaf haar de bloemen, in papier gewikkeld. De vrouw nam ze aan en was erg blij, want nu hoefde ze geen moeite te doen om naar de pasar te gaan. Ze vroeg: ‘Als mijn meesteres mij straks vraagt van wie deze bloemen zijn, hoe is dan uw naam?’ Raden Pabelan zei haar ronduit hoe hij heette.


  Het meisje keerde naar de kraton terug; ze was zeer verliefd geworden bij het zien van raden Pabelan’s schoonheid.


  Nadat ze in het vrouwenverblijf gekomen was, bood ze de prinses de bloemen aan. Ratoe Sekar Kraton maakte het papier open; al gauw zag ze dat er in een van die tjempoko-bloemen een briefje zat. Snel las zij het; het luidde: ‘Van raden Pabelan, die de prinses wil dienen in deze wereld en tot in eeuwigheid.’


  Ratoe Sekar Kraton’s hart bonsde, toen ze dat briefje gelezen had; omdat zij al een volwassen meisje was, en dikwijls haar hofdames had horen spreken over de schoonheid van raden Pabelan werd zij tot over haar oren verliefd op de afzender van de brief. Dus zei ze tegen een van haar dienaressen genaamd Emban Soko: ‘Moeder, ga jij even naar buiten, naar hem die deze bloemen gegeven heeft; als hij me echt wil dienen, laat hem dan vanavond de kapoetren binnenkomen.’


  Emban Soko zei: ‘Zoals u beveelt’, en ging naar buiten. Bij raden Pabelan gekomen sprak ze: ‘Raden, u wordt vanavond door de prinses verwacht; en zij heeft eten en kleren voor u gereedgehouden; het kan niet anders of u moet vanavond in het prinsesseverblijf binnenkomen.’


  Raden Pabelan zei; ‘Goed, zeg aan de prinses, dat ze er niet aan hoeft te twijfelen, of ik kom vanavond zeker.’


  Emban Soko ging naar het prinsesseverblijf terug. Raden Pabelan ging zijn opwachting maken bij zijn vader, Toemenggoeng Majang. Hij zei: ‘Vader, de bloemen die u mij gegeven hebt, zijn door de prinses aangenomen; vanavond ben ik door haar in het prinsesseverblijf ontboden, en ik heb ook al beloofd te komen. Maar nu weet ik niet hoe ik binnen moet komen.’


  Zijn vader zei: ‘Als je in het prinsesseverblijf wilt komen, moet je niet door de poort gaan, anders zou je misschien betrapt worden door de wacht. Het is het beste dat je over de stenen muur springt; komaan, ik zal je begeleiden, de mensen slapen al.’


  De regent en zijn zoon vertrokken. Aan de ringmuur van het prinsesseverblijf werd raden Pabelan onderwezen in de ngelmoe om muren lager te maken. Toemenggoeng Majang zei: ‘Als je nu uit de kapoetren wilt gaan, zeg dan op, wat ik je zoëven geleerd heb, en wrijf tegen de muur; die zal dan vanzelf zakken.’ Raden Pabelan bedankte hem, maar zijn vader had hem een verkeerde toverspreuk geleerd, met het doel dat hij er niet meer uit zou kunnen.


  Toemenggoeng Majang sprak een toverspreuk uit en wreef tegen de muur; deze zakte; snel stapte raden Pabelan er overheen naar binnen. Toen raden Pabelan binnen was, werd de muur weer door Toemenggoeng Majang bestreken, en werd weer even hoog als tevoren.


  Raden Pabelan hurkte nu in de tuin achter het paleis van de prinses. Deze had al lang naar hem verlangd en was zo­dra iedereen sliep uit haar paleis gegaan naar de achtertuin; geen van haar vrouwelijke bedienden wist er iets van, alleen Emban Soko vergezelde haar. Weldra ontmoette zij raden Pabelan, beiden waren zeer verheugd, als lieden die een krandjang goud gevonden hebben. Zij zwoeren elkaar trouw, maar het was al voorbeschikt dat raden Pabelan vallen zou als slachtoffer van de in het rijk geldende wetten. In de kapoetren waren veel vrouwen, de prinses had alleen al veertig bedienden; ook waren er veel mannen die de wacht hielden, maar niemand had raden Pabelan die nacht gezien.


  De volgende avond wilde raden Pabelan huiswaarts gaan, maar hij kon niet, want hoewel hij herhaaldelijk over de muur wreef wilde die maar niet zakken. Toen begreep hij, dat hij moest sterven; meteen keerde hij terug naar het paleis van de prinses; als hij moest sterven, dan zou het gelijk met haar zijn.


  Er wordt verhaald dat raden Pabelan zeven dagen en zeven nachten in de kapoetren was, zonder dat iemand het merkte. De achtste dag begonnen de hofdames van de prinses vermoedens te krijgen, omdat de prinses bijna niet naar buiten kwam, en steeds maar in het slaapvertrek bleef. De hofdames begluurden haar, en spitsten de oren. Weldra wisten ze dat hun meesteres in liefdesbetrekking stond tot raden Pabelan. Meteen gingen ze aan de Sultan vertellen, dat in de kapoetren een eerrover was binnengeslopen. Toen hij dit hoorde was de Sultan uitermate vertoornd, en ontbood met­een twee oversten van de lijfwacht, genaamd Wiro Kerti en Soero Tanoe, met twintig man. Toen ze voor hem gekomen waren, gaf de Sultan bevel de indringer in de kapoetren te doden. Direct gingen de soldaten van de lijfwacht het prinsesseverblijf binnen, maar ze hielden halt op het voorplein, alleen Wiro Kerti ging het paleis van de prinses binnen. Daar vond hij raden Pabelan en de prinses, elkaar omhelzende en besloten gezamenlijk te sterven.


  Wiro Kerti sprak vanuit de verte (want hij was bevreesd de prinses te naderen) ‘Raden Pabelan, kom hier, geloof wat ik zeg; je vader heeft mij ronduit alles verteld wat je gedaan hebt, en hij heeft mij gezonden om te proberen je te redden. Daarom sta ik nu borg voor je leven. De Sultan stelt veel vertrouwen in mij, als het zaken binnen het kraton betreft, zoals je zelf wel weet. Ik zal Zijne Majesteit dus verzoeken je met de prinses in het huwelijk te verbinden. Kom, laten we samen onze opwachting bij de Sultan gaan maken.’


  Raden Pabelan was nu eenmaal zeer lichtgelovig, en dus geloofde hij wat Wiro Kerti zei. Hij maakte zich los uit de armen van de prinses en ging met Wiro Kerti mee. Op het voorplein gekomen doorstaken de soldaten van de lijfwacht hem. Raden Pabelan stierf, zo met wonden overdekt, dat de openingen van een krandjang er nog dicht bij op elkaar geleken; zijn lijk werd in de rivier geworpen.


  Oelang Maoeli


  
    Van zeven broers was Oelang Maoeli de jongste en tevens de verschoppeling. Zijn zes broers waren bedreven in de kundigheden van een toverdokter, maar hij kende niets. Zijn moeder had echter een zeer vet varken. Zijn oom vroeg hem: ‘Wel, neefje, wat bezit jij voor kundigheden?’
  


  ‘Ik kan zelfs geen kromme yam schillen, oom.’


  ‘Als je me het vette varken van je moeder te eten geeft, zal ik je wel les geven in de toverkunst’, zei oom.


  Oelang Maoeli vertelde dat aan zijn moeder, en die vond goed dat hij het varken daarvoor gebruiken zou.


  Nadat oom gegeten en gedronken had, bracht Oelang Maoeli hem een bamboe, vier geledingen lang, om het onderricht op te schrijven. Oom beschreef slechts een stuk van twee vingers lang met de volgende woorden: ‘Stroomop, stroomaf, Oelang Maoeli, een struikeling waarna je niet verder mag gaan, een hindernis die je niet mag passeren.’


  Hieruit bestond, zo zei hij, zijn gehele toverkunde. Oom nam de rest van het vlees mee naar huis.


  Toen Oelang Maoeli de toverspreuk aan zijn dorpsgenoten liet zien, vertelden ze hem, dat zijn oom hem voor de gek had gehouden. Hij zei toen tegen zijn moeder dat hij van plan was het dorp te verlaten en rond te gaan zwerven.


  ‘Je kent niemand in de andere dorpen’, zei zijn moeder, ‘wat zou er dan van je worden?’


  ‘Dat ik niemand ken is geen bezwaar’, zei hij ‘als je een getrouwde vrouw ziet zeg je “moeder”, als je een oude vrouw ziet zeg je “grootmoeder”, als je een jong meisje ziet zeg je “zuster”, als je een dorpshoofd ziet zeg je “onze vorst”. Hoe zou mij in den vreemde iets overkomen?’


  Hij ging op weg, maar toen hij door de dorpspoort wilde gaan struikelde hij. ‘Een struikeling waarna je niet verder mag gaan’, dacht hij, en keerde op zijn schreden terug.


  De volgende dag ging hij opnieuw, struikelde niet, en kwam in het dorp van Ompoen Torang di Laoets. Aan hem vroeg hij om hem een middel aan te wijzen om in zijn levensonderhoud te voorzien. De vorst vroeg hem wat hij kon, en toen hij hoorde dat Oelang Maoeli de toverkunst verstond, raadde hij hem naar het dorp van Girsang te gaan. Die zou hem zonder betaling van een bruidsschat zijn zuster tot vrouw geven. Als hij echter niet volkomen zeker van zijn kunst was, moest hij het niet wagen, want dan zou hij zeker in de eerste nacht van zijn huwelijk sterven, zoals vele bruidegoms voor hem.


  Oelang Maoeli ging nu oostwaarts en kwam in het dorp van Girsang. Al de dag na zijn aankomst bood deze hem zijn zuster aan; hij verklaarde hem ronduit dat hij haar alleen maar zonder bruidsschat kreeg, omdat al velen met haar in het huwelijk verbonden waren, maar ze waren allemaal gestorven.


  Het bruidsvertrek werd gereed gemaakt. Oelang Maoeli bracht het eerste deel van de nacht in het raadhuis door. Daarna ging hij naar het huis, terwijl hij voortdurend zijn toverspreuk oplas. Midden in het huis struikelde hij. ‘Dit is een teken, dat ik niet verder moet gaan’, dacht hij; hij ging liggen en sliep in.


  Na een poosje werd hij wakker, ging verder en struikelde weer. ‘Wat zou toch de reden zijn dat ik mij telkens stoot?’ dacht hij. Hij bleef op de plek liggen en viel weer in slaap. In zijn droom hoorde hij een stem die zei: ‘Stroomop, stroomaf, Oelang Maoeli, ga niet daarheen, daar schuilt verraad.’


  Hierdoor gewaarschuwd nam hij een fakkel en lichtte daarmee zijn vrouw bij. Hij zag dat een schorpioen eventjes tevoorschijn kwam uit haar oor, en een slang uit haar neus. Onmiddellijk keerde hij naar het raadhuis terug en haalde een ijzeren tangetje. Hiermee haalde hij de schorpioen uit haar oor, zo lang als een lepelsteel was hij. Ook de slang trok hij uit haar neus. Nadat hij de beide ongedierten gedood had las hij weer zijn toverspreuk, ging naar zijn vrouw toe en struikelde nu niet. Toen aten ze samen sirih.


  De volgende ochtend kwam Girsang kijken en zag tot zijn grote verbazing dat de bruidegom deze keer in leven gebleven was. ‘Ik ben vast degene die uw zusters ziel heeft uitverkoren. Daarom kon mij niets overkomen’, sprak Oelang Maoeli.


  ‘Dan hebt u alle reden om een feest te vieren’, zei Girsang. Hij liet een buffel slachten en richtte een groot feestmaal aan.


  Na enige tijd keerde Oelang Maoeli met zijn vrouw naar zijn geboortedorp terug. Zij kregen van Girsang een stel sieraden, een slaaf, een aantal buffels en wat geld mee. Thuisgekomen liet Oelang Maoeli de slaaf een kraal voor de buffels maken. Hij stelde zijn moeder aan zijn vrouw voor, en vertelde hoe hij haar gekregen had. Zijn oudere broers kwamen hem begroeten, en vroegen hun ook de toverkunst te leren, waardoor hij zo’n vrouw gekregen had, maar hij weigerde. De zes broers overlegden toen samen om hem te doden, en zijn vrouw en bezittingen voor zich te nemen. Ze vroegen hem mee te gaan naar het bos om rotan te zoeken, omdat ze een groot huis wilden bouwen en zijn behouden terugkomst met een feest wilden vieren. Zijn vrouw doorzag echter hun plan en op haar waarschuwing bleef Oelang Maoeli thuis.


  ’s Avonds, toen zijn broers uit het bos terugkwamen, zei hij: ‘Ik wil niet, dat jullie jaloers zijn op de toverkunsten die ik bezit. Daarom zal ik jullie toch het voorschrift van mijn kunst leren. Dit kan echter alleen aan de rand van een diep ravijn. Ga dus morgen met mij daarheen en neem een brede rijstwan en een sangge-sangge plant mee, die zijn nodig bij de ceremonie.’


  Toen ze bij het ravijn gekomen waren legde hij de rijstwan op de rand en sprak: ‘Ga nu allemaal in de wan zitten, dan zal ik de leermeester uit de oude tijd aanroepen. Straks zal de geest van onze leermeester in mij varen; houdt je dan alle zes doodstil, dan zal ik de wan optillen; houdt je steeds stil, dan zullen jullie plotseling de toverkunde kennen.’


  De broers gingen in de wan zitten en wachtten in spanning. Daar daalde de geest neer. Oelang Maoeli greep de wan, en met een ruk gooide hij zijn broers in het ravijn. Aan zijn moeder vertelde hij wat er gebeurd was, maar tegenover zijn zes schoonzusters hield hij zich van de domme. Drie maanden later kreeg hij een zoon, wat weer aanleiding gaf tot een luisterrijk feest. Zo luidt in het kort het verhaal van Oelang Maoeli.


  Het vreemde rechtsgeding


  
    Er was eens een weduwe. Haar overleden man was heel rijk geweest, en heel beroemd; hij voerde de titel van Dambong, en had het meeste aanzien in het hele dorp. Zij had maar een dochter, en die was nog heel jong toen de Dambong stierf, daarom had men haar de naam Nola gegeven, dat betekent ‘wees’, en deze naam was haar ook later gebleven. Omdat de Dambong zoveel achting en aanzien genoot kwam iedereen die een ruzie bij wilde leggen naar hem toe. Maar toen hij gestorven was, werd het stil en eenzaam in zijn huis.
  


  Op een dag werd Nola’s moeder ziek; en die ziekte werd hoe langer hoe erger. Haar eetlust verdween en zij werd zo mager dat zij slechts vel over been was. Nola verzorgde haar dag en nacht en vaak gebeurde het dat geen slaap haar ogen look. Wat ze maar te eten kon krijgen, varkensvlees, kip en buffel, alles maakte ze voor haar moeder klaar, maar deze had nergens trek in. Vaak vroeg ze haar waar zij toch wel trek in had, en eens op een keer antwoordde haar moeder: ‘Als je gedroogde vis had, gedroogde balanak, daarvan zou ik misschien wat kunnen eten.’ Nola ging dadelijk op weg en vroeg in het hele dorp naar gedroogde balanak, maar niemand had het in huis.


  Toevallig kwam net een vader van zes meisjes terug van de visvangst op het meer. Hij had ook veel balanak gevangen en gedroogd. Nola vroeg hem om haar daarvan wat te verkopen, maar de zes meisjes fluisterden hun vader in, dat hij Nola de vis niet moest geven; ze benijdden Nola omdat ze zo rijk was en daarbij zo mooi. De vader van de zes meisjes was een broer van Nola’s moeder, maar hij was niet rijk zoals de overleden Dambong geweest was. Daar hij zes dochters had en geen zoon, noemde men hem altijd: ‘de vader van de zes meisjes’. Zijn zes dochters waren vol­strekt niet lelijk, alleen, Nola was toch veel mooier. Als dus een jonge man een vrouw wou zoeken, dacht hij altijd eerst aan Nola, en op de zes werd geen acht geslagen. En daarom waren ze Nola vijandig gezind.


  Op een morgen, toen er een hevige wind was, werd er in het huis van de ‘vader van de zes’, eten bereid werd en daarbij werd gedroogde balanak geroosterd. De geur ervan drong door tot in het huis van Nola’s moeder. Zodra zij de lucht rook, sprak zij: ‘Wat een heerlijke geur van balanak komt hier binnen; ze roosteren zeker balanak in het huis van de vader van de zes.’ Door de geur werd haar eetlust zo opgewekt dat ze Nola vroeg, dan maar wat witte rijst voor haar te koken: misschien kon ze die eten met de heerlijke geur van balanak. En werkelijk, zij at een schoteltje rijstebrij.


  Vanaf dat ogenblik voelde zij zich dagelijks wat beter, haar eetlust keerde terug, en het duurde niet lang of Nola’s moeder kon weer het huis in- en uitgaan. Toen de zes meisjes dat zagen waren ze zeer verwonderd. Ze kwamen naar Nola toe en vroegen haar hoe het kwam dat haar moeder weer zoveel beter was. En Nola vertelde dat de reuk van de vis die zij geroosterd hadden, haar moeder weer beter had gemaakt zodat zij eindelijk weer helemaal gezond geworden was.


  Toen zij dit gehoord hadden, keerden de meisjes snel naar huis terug, vertelden het aan hun vader en besloten: ‘Wij moeten natuurlijk eisen, dat Nola en haar moeder de reuk van de gebakken vis betalen, want zonder die reuk was ze vast gestorven.’


  ‘Daar hebben jullie gelijk in’, zei de vader, en dadelijk ging hij erop uit, om iemand te vinden die zijn vordering zou willen overbrengen om Nola’s moeder zijn schuldenares te verklaren. Het duurde lang voor hij iemand vond, want iedereen had het gevoel dat de vordering niet terecht was. Eindelijk kwam hij ook in het huis van de Tonggal, en deze verklaarde zich bereid, zijn zaak waar te nemen. Hij had al dadelijk gemerkt, dat de vader alleen op aandrang van zijn dochters zo handelde, en daarom sprak hij: ‘U zult zeker uw recht hebben en ik geloof dat Nola en haar moeder zeer goed vervolgd kunnen worden voor een dergelijke kwestie.’


  Niemand zal blijer zijn dan de zes dochters, toen hun vader vertelde wat Tonggal had gezegd.


  En Tonggal opende de onderhandelingen. Eerst riep hij de ouden en aanzienlijken van het dorp bij elkaar. Daarna ging hij naar het huis van Nola’s moeder en vroeg haar om haar allermooiste garontong. Schoorvoetend en noodgedwongen gaf zij hem. Tonggal nam de trommel mee naar het gemeentehuis. Toen zond hij een bode naar de vader en de zes dochters met het bericht, dat hij de betaling al verkregen had, en gebood meteen te komen luisteren naar de tonen van de mooie garontong, die hij als genoegdoening had gevraagd. Verheugd hoorden zij Tonggals woorden aan en ze kwamen meteen.


  Toen zij allemaal bij elkaar waren, sloeg Tonggal op de grote trommel en vroeg aan de vader van de zes dochters: ‘Is dat geen mooie en welluidende klank?’


  ‘De klank van deze trommel is zeer mooi’, zeiden zij.


  Nu vervolgde Tonggal: ‘Dan is daarmee de aangename geur van de gebakken vis betaald door de mooie klank van deze trommel.’


  En hij gaf de trommel aan Nola terug.


  ‘Dat is volkomen juist’, sprak de een tot de ander van al de ouden en aanzienlijken. Maar de vader en zijn zes kinderen waren verlegen, krabden zich achter het oor en gingen stilletjes naar huis!


  Dwarskop en zijn fluit


  
    Naar verhaald wordt, was een knaap enig kind, maar een grote dwarskop, dat was hij. Zijn vader placht stenen vis-paggers (soort fuiken) te maken. Op een dag werd de knaap uitgestuurd om naar de vis-paggers te gaan kijken, of er ook vis in was. Toen hij daar aankwam, waren zij vol vis, en hij bleef toekijken, hoe andere mensen de vis uit zijn vaders paggers kaapten, zonder er zelf ook maar een mee te nemen. Toen hij thuis kwam, zei hij tegen zijn ouders: ‘Ik ben er naar wezen kijken; alles was vol vis.’ Zijn ouders vroegen: ‘En wat heb je dan meegebracht?’
  


  En hij zei: ‘Ik dacht, dat ik alleen maar moest kijken en dan terugkeren.’ ‘Jou duivel’, zei de vader, ‘als je morgen geen vis meebrengt, zal je eens wat zien gebeuren.’


  De volgende dag ging hij bij de paggers kijken, en hij bracht vis mee, maar hout sprokkelen, dat had hij maar vergeten. Zijn moeder werd nu zeer boos, sloeg hem en zei: ‘Als je morgen geen hout sprokkelt, zal je eens zien wat er gebeurt.’ En toen hij de volgende dag heenging, was er veel vis, maar hij liet alle vis zitten en sprokkelde alleen maar. Toen hij thuiskwam was zijn moeder weer boos en zei: ‘Pas op, als je morgen weer alleen hout meebrengt.’


  De volgende dag zag hij een vrouw, die al zijn vissen weg nam; hij nam een groot stuk hout en wilde de vrouw doodslaan; maar zij smeekte om genade en sprak: ‘Sla mij niet, vriend; ik zal u alles, wat het ook mag zijn, geven, alles wat ik bij me heb; neem dit blaasroer. Als je daarmee op een vogel schiet zul je hem raken, zelfs op grote afstand. En neem deze fluit, maar vriend, laat mij vooral eerst vertrekken voordat je erop blaast, want anders moet ik dansen tot ik moe word.’


  Maar de dwarskop begon, volgens zijn aard, te blazen zodra de vrouw dat gezegd had, en de vrouw danste, danste tot de stenen waaruit de armen van de vispaggers bestonden om zo te zeggen uit elkaar vielen; toen pas hield hij op, en de oude vrouw was geheel buiten adem.


  De knaap maakte zich reisvaardig en trok er op uit. Toen hij een straatweg bereikte, zag hij een duif in de top van een grote nitasboom. Toevallig kwam ook net een heer daarlangs, hij zag de knaap rondsluipen om een plaats te zoeken, vanwaar hij op de grote vogel schieten kon met zijn kleine blaasroer. De heer zei: ‘Knaap, kun je met dit kleine blaasroer van jou deze duif schieten?’ De knaap zei: ‘Ja heer, let maar op, en als ik hem raak, mag u de vogel voor uzelf meenemen.’ Hij schoot en de vogel viel neer, precies in een hoop dorens. Op het ogenblik dat de heer zich bukte om de vogel op te rapen, begon de dwarskop op zijn fluit te blazen, waarbij de arme man uit alle macht begon te dansen. De dorens havenden zijn kleren en hij was helemaal op van vermoeidheid en buiten adem; toen pas hield de knaap op, en de man ging naar huis. Hij begaf zich regelrecht naar de vorst van het land en diende een aanklacht in tegen de dwarskop; de vorst zond zijn mannen uit om de knaap te grijpen en te binden. Toen ze bij hem kwamen, zei de knaap: ‘Ik heb niets gestolen noch misdaan, en toch willen jullie me vastbinden? Ik zal wel meelopen en wij zullen naar de vorst gaan.’


  De heer had tegen de vorst en de hoofden gezegd: ‘Mijne heren, bind mij als u wilt eerst vast, want als de knaap komt en op zijn fluit gaat blazen, dan moeten wij dansen of we het willen of niet.’ De vorst en de oudsten van het land lachten hem wel uit, maar bonden hem toch vast, omdat hij erom vroeg. Toen de raadslieden met de knaap waren aangekomen, ging men de zaak berechten en zij wilden de knaap veroordelen. De knaap nam snel zijn fluitje, en toen hij daarop blies, begon de vorst met zijn rijksgenoten voortdurend uit alle macht te dansen; en wie kon zo de knaap nog vonnissen! Zij riepen maar steeds om genade en zeiden: ‘Blaas niet meer, vriend, en ga heen!’


  Maar als een echte dwarskop blies hij nu juist hoe langer hoe sterker. Ook de vastgebonden man danste, tot alle touwen vernield waren, waardoor zijn handen en zijn voeten ontveld raakten. De knaap zei tegen hem: ‘Ik ga nu weg, maar u hebt uw verdiende loon, want toen u er aankwam, toen ik de vogel met het blaasroer wou schieten, gaf ik hem aan u, en nu gaat u mij hier aanklagen? Bent u daarmee nu tevreden?’


  De knaap keerde terug naar zijn land, maar hij hield de fluit. Als iemand hem kwaad wilde doen, nam hij de fluit en blies erop, en zie: de mensen moesten dan aldoor dansen. Als hij iemand iets vroeg en die wilde het niet geven, dan blies hij op zijn fluit, zodat de ander aldoor moest dansen; en als die dan zeer vermoeid was van het dansen, gaf hij toch waar de dwarskop om vroeg. En zo kwam het, dat de dwarskop alles kreeg wat hij wilde, en hij werd zeer rijk.


  De onderwijzer en zijn leerling


  
    Er was eens een rijk man, die maar een kind had, en dat was een jongen. Op zekere dag zond hij zijn zoon er op uit om een goede leermeester te zoeken, die hem zou kunnen onderwijzen in alles wat hij voor zijn opvoeding nodig had.
  


  Hij had nog niet zo lang gelopen, toen hij een oude man ontmoette. Deze vroeg hem: ‘Mijn jongen, met welk doel ben je op reis gegaan?’


  De knaap antwoordde: ‘Ik ga een leermeester zoeken, die heel erg bekwaam is.’


  De grijsaard zei: ‘Die vind je toch niet; je moest maar liever handelen naar het gezegde: “bemoei je niet met de slechtheid van een ander”.’


  De jongen gaf daarop zijn honderd gulden aan de oude man en zei: ‘Neem dit aan als beloning voor het onderwijs, dat ik van u gekregen heb.’


  Daarop ging de knaap naar huis. Zijn vader keek heel verbaasd, en vroeg hem waarom hij zo gauw was teruggekomen. Zijn zoon antwoordde: ‘Ja vader, ik heb al genoeg kennis verworven.’


  De vader was van mening, dat dit niet voldoende was en na een paar dagen gaf hij hem weer honderd gulden en stuurde hem er op uit een goede leermeester te zoeken. Nauwelijks was hij op weg, of hij ontmoette weer dezelfde oude man, die vroeg met welk doel hij op reis gegaan was.


  De knaap antwoordde: ‘Ik ga een leermeester zoeken, die heel erg bekwaam is.’


  De grijsaard zei: ‘Die vind je toch niet, maar leer dit van mij: zoek het dagelijks brood en vermijd alles wat onheil teweeg brengt.’


  De jongen gaf de grijsaard zijn honderd gulden weer als beloning en liep naar huis. Zijn vader was er niet erg mee ingenomen, dat hij weer zo gauw terugkwam. Weer kreeg hij honderd gulden, om nu beter uit te zien naar een leermeester.


  Weer ontmoette hij dezelfde oude man, die hem de reden van zijn reis vroeg.


  De knaap antwoordde weer: ‘Ik zoek een leermeester, die heel erg bekwaam is.’


  ‘Doe geen moeite’, zei de oude man, ‘maar leer dit van mij: zoek je eigen geluk.’


  Weer gaf de jongen de honderd gulden als beloning aan de grijsaard en liep verheugd naar huis.


  Maar nu was zijn vader zo boos, dat hij naar de vorst liep om hem te vragen naar een goede leermeester voor zijn zoon. Toen hij met de jongen voor de vorst kwam, vroeg deze hoe de knaap heette. De man antwoordde: ‘Uw dienaar is als naam gegeven Slamet.’


  ‘En wat kom je hier eigenlijk doen?’ vroeg de vorst. De knaap antwoordde: ‘Mijn vader zei me naar u toe te gaan, o vorst, om een goede leermeester te zoeken.’


  ‘Als je dat wilt, blijf dan maar bij mij’, zei de vorst en de knaap trad meteen in zijn dienst.


  Hij was al lange tijd aan het hof geweest, toen de vorst Slamet op zekere dag de opdracht gaf een wapen uit een van zijn vertrekken te halen. Toen de jongen daar binnen ging, zag hij dat de vorstin daar met de patih in een zeer vertrouwelijk gesprek was. Hoewel hij dacht, dat de patih haar zijn liefde betuigde, deed hij of hij niets merkte en hij vertelde ook niets aan de vorst, gedachtig aan de woorden: ‘Bemoei je niet met de slechtheid van een ander’.


  De vorstin daarentegen was bang, dat Slamet aan de vorst zou vertellen wat hij gezien had, en daarom zocht zij een manier om hem uit de weg te ruimen. Maar de vorst wilde van niets kwaads omtrent Slamet horen, omdat deze altijd trouw en eerlijk zijn dienst deed.


  Toen besloot de vorstin zelf te handelen. Zij schreef een briefje aan de beul met de woorden: ‘Dood hem, die dit briefje overbrengt’. Met dat briefje zond ze Slamet naar de beul.


  Gewillig voldeed deze aan haar bevel, maar onderweg kwam hij langs het huis van iemand die een offermaal hield. Hij dacht aan de woorden van de oude man: ‘zoek het dagelijks brood en vermijd alles, wat onheil teweeg brengt.’ Daarom ging hij het huis binnen en trof daar toevallig ook de patih. Deze wist van het plan van de vorstin, en omdat hij dacht dat Slamet de brief zou achterhouden omdat hij naar het offerfeest ging, gaf hij hem een geducht pak slaag. Eensklaps viel toen de brief op de grond. Zodra de patih de brief zag, greep hij hem. In de overtuiging dat daarin aan de beul werd opgedragen om Slamet te doden, bracht hij hem voor alle zekerheid zelf naar de beul. Maar nauwelijks had deze de brief gelezen, of hij greep de patih en doodde hem. Zo werd Slamet gered, dank zij de wijze raadgevingen van de oude man.


  De slimme badjing


  
    Door een van de grote wouden liep een man, met in zijn ene hand een kris, terwijl zijn andere hand een lange lans omklemde. Beide wapens moesten dienen om de tijgers en slangen te doden, die hij op zijn weg zou ontmoeten.
  


  Bijna had hij de zoom van het woud bereikt en hij was al blij dat hij zijn kris en zijn lans niet had hoeven gebruiken. En toen hij er zo over nadacht hoeveel geluk hij gehad had, hoorde hij opeens, boven zijn hoofd in een van de hoge bomen, een vreselijk gesis. Hij keek omhoog in de richting van het geluid en zag een reusachtige slang die met zijn staart in een boomspleet beklemd zat.


  Het reptiel, dat alle moeite deed om zijn staart te bevrijden, zag de man en riep: ‘Ach help me toch! Maak toch de boomspleet een beetje breder met uw lans, zodat ik verder kan gaan.’


  ‘Dat wil ik graag doen’, sprak de man, ‘maar beloof me dan eerst dat je me geen kwaad zult doen als ik je heb bevrijd.’


  ‘Welnee, waarom zou ik je kwaad doen?’ vroeg de slang. ‘Je hebt van mij niets te vrezen.’


  De man maakte nu met zijn kris de boomspleet wat wijder, zodat de slang al snel weer vrij was.


  ‘Steek me nu nog even je lans toe’, sprak de slang, ‘zodat ik daarlangs naar de grond kan kruipen.’


  Ook dit deed de man. De slang kronkelde zich om de lans, maar in plaats van naar de grond te kruipen, kroop ze naar de schouder van de man, en kronkelde zich toen heel vast om zijn nek.


  ‘Hé, wat doe je nu?’ vroeg de man verschrikt. ‘Waarom kronkel je om mijn nek! Waarom kruip je niet naar de grond?’


  ‘Omdat ik je wil doden’, zei de slang.


  ‘En je hebt me zojuist beloofd dat je me geen kwaad zou doen’, sprak de man sidderend.


  ‘Wel, dat heb ik ook’, siste de slang, ‘Maar toen ik dat beloofde was ik nog in de boom. Nu echter ben ik op de aarde, en daar wordt altijd goed met kwaad beloond.’


  De man, die wel begreep dat het valse dier hem wilde wurgen, bedacht een uitweg. ‘Het is best’, zei hij, ‘je mag me doden. Maar graag zou ik nog eerst willen horen wat drie anderen die we hier in het woud ontmoeten ervan zeggen.’


  ‘Best’, zei de slang, en hij wurgde de man nog niet.


  Eerst kwamen zij aan bij een palmboom. ‘Vraag het aan de palmboom’, beval de slang.


  ‘Palmboom’, begon de man nu, ‘zojuist redde ik het leven van deze slang, en nu wil hij me wurgen, omdat zoals hij zegt, hier op aarde goed met kwaad beloond wordt. Is dat waar?’


  ‘Zeker is dat waar’, sprak de palmboom. ‘Kijk maar naar mij. Ik verkwik door mijn beschuttend bladerdak de reizigers, die zich vermoeid en warm hierheen slepen. En toch zullen zij eens komen, als ze niet meer vermoeid zijn, en ze zullen me in stukken hakken met hun scherpe bijlen en me daarna in het vuur gooien…’


  ‘Hoor je nu, wat de palmboom zegt?’ siste de slang, en ze kronkelde zich wat vaster om de nek van de man. Ze gingen weer verder, totdat ze bij een beekje kwamen. Ook aan dit beekje vertelde de man dat hij de slang het leven had gered en dat het dier hem nu wilde wurgen, omdat op de aarde goed met kwaad beloond wordt.


  ‘De slang heeft gelijk’, ruiste het beekje. ‘Kijk maar naar mij. Ik laaf en verkwik met mijn water iedereen die vermoeid en dorstig naar me toe komt. En als ze daarna hun dorst hebben gelest, belonen ze mij door allerlei rotzooi in mijn frisse heldere stroom te gooien. Laat je dus wurgen door de slang, die je het leven hebt gered, want hier wordt altijd goed met kwaad beloond.’ En toen tot de slang: ‘En jij, slang, wurg die man die je het leven redde!’


  De slang kronkelde zich nu nog vaster om de nek van de man, zodat die bijna stikte, en naar adem snakkend uitbracht: ‘Wurg me nog niet, slang. Vraag nog eens om raad aan een derde, en hoor wat die zegt. Daarna kun je me doden.’


  ‘Het is goed’, siste de slang, die net naar een badjing gluurde, die op een boomtak zat. Ook de man zag de badjing. ‘Laten we hem nu eens vragen, wat hij ervan denkt’, zei hij tegen de slang.


  ‘Vraag het dan maar’, siste de slang, ‘want ik wil je wurgen voordat ik de badjing als prooi neem.’


  ‘Lieve badjing’, begon de man. ‘Ik redde de slang het leven, en nu wil hij me doden, omdat, zoals hij zegt, hier op aarde goed altijd met kwaad beloond wordt. Is dat waar?’


  De badjing keek eerst naar de slang en toen naar de man, en begon daarna: ‘Ja, dat is moeilijk uit te maken. Ik moet eerst zien hoe alles is gegaan, want ik weet werkelijk niet op wat voor manier jij, man, de slang het leven hebt gered. Je moet me dit eerst nog eens laten zien. Pas dan kan ik jullie mijn oordeel geven.’


  ‘Ik zal je laten zien hoe het is gegaan’, zei de slang, en hij slingerde zich weer om de lans en kroop op naar de boomstam. En terwijl ze opkroop naar de tak waar dichtbij de boomspleet was, nam de man zijn lans, en stak de slang dood.


  De kidang, de otter en de krab


  
    Op zekere dag ging de kidang eens wandelen in het bos. Hij was bijzonder in zijn schik: hij draafde, huppelde en rende voortdurend, en hij had een enorm goed humeur. Maar terwijl hij daar zo onbesuisd voortliep, kwam hij onverwacht bij het nest van een otter en trapte op een jong, dat daardoor stierf. De kidang was nu zeer bedroefd; onbeweeglijk bleef hij staan, zonder een woord te spreken.
  


  De moeder van het jong, de oude otter, was buiten zichzelf van woede. Ze barstte in een tirade uit: ‘O, o, jij kidang, hoe kon je zo iets doen? Zo woest komen aanlopen dat je op mijn kind trapte, waardoor het nu gestorven is. Ben je gek geworden? Je gezicht moest verscheurd worden. Hoe kom je erbij om je zo aan te stellen als een waanzinnige. Maar je zult gestraft worden: ik zal recht vragen aan de profeet Salomo voor de dood van mijn kind en jou zal ik doden. Want ik kan niet berusten in de dood van mijn kind, als jij daarvan de oorzaak bent!’


  Smekend sprak de kidang: ‘Ach otter, doe nou even rustig, geef me eerst de gelegenheid om wat terug te zeggen. Als ik uitgesproken ben, doe dan wat je wilt, ik zal erin berusten; als ik gestraft moet worden, zal ik geen vergeving vragen, tenminste, als het rechtvaardig is.’


  De otter zei: ‘ Nu kidang, spreek op dan, nu meteen!’


  De kidang antwoordde: ‘De aanleiding dat ik zo rende, otter, was dat er iemand bezig was een net uit te spannen, namelijk de grote spin. Ik werd helemaal zenuwachtig van die spin: dag aan dag zat ze maar heen en weer te schudden bij het spinnen van haar net. Omdat ik ervan gruwde het langer aan te zien, zette ik het op een lopen, en dat is de reden, otter, dat ik op je kind trapte, waardoor dit de dood vond; ik deed het niet met opzet. Overweeg nu zelf wat rechtvaardig is.’


  De woede van de otter werd nu minder, en keerde zich tegen de spin. Luid sprak zij: ‘Ja, kidang, je hebt gelijk. De spin was de onruststoker. Blijf jij nu hier, kidang, en pas op mijn andere kinderen, terwijl ik de spin op ga eten.’


  De kidang zei: ‘Maak je niet ongerust, en laat je kinderen maar hier. Ik zal op ze passen. Vertrouw maar op mij.’


  De otter ging op weg om de spin te zoeken. Bij haar woonplaats gekomen, sprak ze: ‘Wat doe je toch iedere dag met dat uitspannen van dat net, dat je daarbij zo’n drukte en zoveel beweging moet maken. Je maakt je medeschepselen boos en in de war, zodat degenen die het zien er een verkeerd denkbeeld van krijgen. Zo is bijvoorbeeld de kidang, toen hij het zag, als een razende aan het lopen gegaan, heeft op mijn kind getrapt, waardoor dit is gestorven. Maar daarmee neem ik geen genoegen; voor de dood van mijn kind stel ik jou aansprakelijk, en als je mijn gestorven kind niet weer levend kunt maken, zal ik je hoofd tussen mijn kiezen kraken.’


  Langzaam sprak de spin en antwoordde: ‘Een beetje kalm, otter. De reden dat ik mijn net uitspande was dat ik zo geïrriteerd werd door de slak, die dag en nacht haar huis overal heen sleepte. Of ze ver ging, of dichtbij, haar huis bleef nooit achter, zelfs nam ze het mee om bezoeken af te leggen.’


  De otter sprak: ‘Als het zo in elkaar steekt, is de eigenlijke aanleiding tot de dood van mijn kind de slak, die er zulke vreemde manieren op na houdt, namelijk de liefhebberij om overal met haar huis rond te slepen. Ik ga meteen op de slak af.’


  De spin antwoordde langzaam: ‘Mijn heilbeden voor een voorspoedige reis vergezellen u, en dat u maar alles bereiken moge, wat u beoogt. Vaarwel.’


  De otter spoedde zich heen om de slak op te zoeken; eindelijk had ze de slak gevonden en ze schreeuwde: ‘O, jij slak, jij stuk verdriet, waar vindt men iemand als jij, die dag en nacht, zonder ooit vrijaf te nemen, zijn huis met zich meezeult! Weliswaar is het je eigen huis, maar toch maakt het op anderen een verkeerde indruk. De spin schrok zo dat ze haar net uitspande, waardoor de kidang op de vlucht sloeg en op mijn kind stapte, dat nu dood is. Jij bent de oorzaak van alle ellende, maar ik heb daar geen vrede mee; voor de dood van mijn kind stel ik jou aansprakelijk, en nu zal ik je in het ongeluk storten; ik zal je kop tussen mijn kiezen kraken en fijn kauwen.’


  De slak sprak: ‘Dat ik overal mijn huis meeneem is slechts om de eenvoudige reden, dat ik één nietig verblijf heb, en daarom erg op mijn hoede ben dat het niet in brand vliegt, want de vuurvlieg neemt haar vuur overal mee, dag en nacht. Dit, o otter, is er de oorzaak van.’


  Nauwelijks hoorde de otter dit, of zij werd zeer boos op de vuurvlieg, en sprak: ‘Die vuurvlieg is zeker gek, dat ze steeds vuur meeneemt.’ Nadat de slak haar vaarwel had gezegd, spoedde de otter zich naar de vuurvlieg. Weldra kwam ze daar aan en schreeuwde: ‘O, jij vuurvlieg, wat heb je op je geweten. Iedere dag neem je je vuur mee en beschrijft vurige strepen in de lucht. De slak, die dit verkeerd opvatte, is haar huis gaan versjouwen, en dit bracht de spin aan het spannen van haar net; hierdoor zette de kidang het op een lopen en trapte mijn jong dood; maar daarmee neem ik geen genoegen.’


  De vuurvlieg sprak langzaam: ‘Een ogenblikje, otter, niet te haastig! Laat mij u de eigenlijke aanleiding vertellen. De krab is het, die alles veroorzaakt heeft. Telkens vernielde zij de dijkjes van de waterleidingen van de sawa’s, en omdat mijn vuur slechts gering is, was ik bang dat het eens overstroomd zou worden door het water van de dijkjes. Daarom nam ik dag en nacht mijn vuur mee.’


  De otter, wiens woede zich nu tegen de krab richtte, riep: ‘Nu, ik groet je, vuurvlieg. Vaarwel.’


  De vuurvlieg beantwoordde de groet, en de otter ging meteen de krab opzoeken. Het duurde niet lang of ze had hem gevonden. Toen sprak ze grommend: ‘O, krab, o gekke krab. Jij ook met je ongewone verzinsels. De dijkjes van de mensen stukmaken zodat ze breken. Eigenlijk zou je kop verbrijzeld moeten worden door de eigenaars van de dijkjes! Doordat jij telkens die dijkjes vernielt is de vuurvlieg gaan vluchten, en ze nam haar vuur mee. Dit maakte de slak bang, waardoor ze haar huis ging vervoeren. De spin spande daardoor haar net, dit deed de kidang op de vlucht slaan en die trapte op mijn kind, waardoor dat stierf. Dus ik zal jou, krab, meteen verzwelgen. Er is niks tegen te doen, je verdwijnt in mijn buik, en morgenochtend ben je drek geworden.’


  De krab sprak: ‘Ik vernielde de dijkjes, omdat ik driftig werd bij het zien van de garnaal, die onophoudelijk haar eigen vuil op haar nek draagt. Hoe is het mogelijk dat iemand de gewoonte heeft, zijn eigen vuil te bewaren en op zijn nek mee te dragen!’


  Woedend riep de otter: ‘Dus is het de garnaal, die dit onheil heeft aangericht. Doe verder geen moeite, ik zal haar direct tussen mijn poten verbrijzelen. Tenminste, als het waar is wat je zegt. Maar als je ongelijk hebt, zal ik jou komen oppeuzelen.’


  Haastig ging de otter weg om de garnaal te zoeken. Toen zij haar gevonden had, sprak zij luid en boos: ‘Hoe komt het, garnaal, dat jij je vuil op je rug draagt? Dat heeft mijn kind de dood in gejaagd. De krab, die zag dat jij het vuil droeg, werd driftig en vernielde de dijkjes; daardoor nam de vuurvlieg elke dag haar vuur mee; daardoor vervoerde de slak haar huis, bevreesd dat het in brand zou vliegen; daardoor maakte de spin haastig haar net; daardoor sloeg de kidang op de vlucht en trapte op mijn kind; daardoor stierf mijn kind, vertrapt door de kidang. Dus jij bent de eigenlijke oorzaak, en je kunt je ongeluk niet meer ontlopen: ik ga je doden, want jij bent degene die de oorzaak is van de dood van mijn kind.’


  De garnaal antwoordde: ‘Nee maar, dat is geen redenering! Je geeft gehoor aan driftige woorden, otter! Integendeel, de krab maakt mij driftig; ik heb geen schuld tegenover haar. Al draag ik mijn vuil op mijn rug, het is toch mijn eigen vuil? Ik stuur niet iemand naar de krab of ik vraag niet om hulp! Dit vuil is mijn vuil, mijn eigen vuil, en ik draag het zelf, dat wil ik zo. Wat heeft het dan voor zin om je daarover driftig te maken? Ik heb van niemand geld of goed geleend. De krab maakt zich zonder reden boos. Welaan dan, otter, bedenk zelf wie er gelijk heeft. Laten we er niet veel over praten, veel woorden maken alleen maar problemen. Wie moet terecht uw toorn treffen, de krab of mij? Ik zal van mijn bewering niet afwijken, al brengt men mij ook met de krab tezamen, al zet je de zaak nog zo ver door, al moeten we ervoor naar de rechtbank gaan, al moeten we ermee naar de koning gaan, ja voor de koning der koningen, de profeet Salomo, ik blijf erbij, en ik waag het tegen de krab voor welke rechtbank ook.’


  Zonder te spreken en inwendig in strijd stond de otter met de kop voorover gebogen; tenslotte sprak zij: ‘Als ik het wel beschouw, heeft de krab ongelijk, omdat jij, garnaal, het tegen haar durft op te nemen.’


  Dus keerde de woede van de otter zich weer tegen de krab en nadat zij en de garnaal elkaar vaarwel gezegd hadden, ging zij meteen weer terug naar de plaats van de krab. Brommend sprak ze: ‘Op de garnaal is niets aan te merken, ze heeft helemaal nergens schuld aan. Onderweg heb ik haar woorden ernstig overwogen en ze heeft gelijk! Zelfs durft ze de zaak voor de rechter te brengen en is niet bevreesd voor de uitslag. Wat heeft ze je eigenlijk gedaan? Als het door het dragen van haar vuil komt, dan is dat toch geen misdaad? Bovendien is het haar eigen vuil en al wou ze het op haar kop dragen, wie zou het haar beletten? Ze heeft jou niet om hulp gevraagd, ze draagt het zelf. Bovendien is het de gewoonte van alle garnalen, klein en groot, om hun vuil op hun nek mee te dragen, ik heb het zelf gezien. Kom krab, spreek op, wil je tegenover de garnaal gesteld worden, dan zal ik haar roepen – zij durft het aan, al moest ze voor de rechtbank komen.’


  De krab, zonder te spreken, vergoot voortdurend hete tranen; geen lettergreep kon ze antwoorden. de otter grauwde haar toe: ‘Komaan, gauw wat, welke misslag heeft de garnaal eigenlijk tegenover je begaan? Ik kan het niet begrijpen: zij heeft jou niks misdaan, behalve die kwestie van het vuil. Vooruit, zeg het dan…’


  Maar steeds zweeg de krab; voortdurend vloeiden haar tranen. Ten eerste en ten tweede male gevraagd kon ze niet antwoorden, ze kon niets tegenspreken. De otter werd wrevelig, en hield niet op haar aan te sporen. De krab snikte maar, zonder op de aansporingen van de otter te antwoorden. Woedend sprong de otter op haar toe, en kraakte haar tussen de kiezen, de krab werd geheel opgegeten, zonder dat er iets van haar achterbleef.


  Abinarla


  
    Abinarla verloor als klein kind zijn moeder. Zijn vader verwende hem erg. Voordat deze stierf gaf hij zijn zoon drie vermaningen.
  


  1 Volg niet de honger van je buik bij het eten.


  2 Wat je weet, doe alsof je het niet weet.


  3 Als je uitgenodigd wordt tot een feest of tot gezamenlijke arbeid, ga dan, indien ziekte je niet verhindert.


  
    De bevolking van het dorp verliep. Abinarla werd als zoon aangenomen door zijn vaders jongere broer Datoe Manamboen Koling, die zelf geen kinderen had.
  


  Hij had het daar goed, en veranderde zeer in zijn voordeel. Zijn oom hield heel veel van hanengevechten. Eens ging hij vergezeld van zijn neef naar een grote kloppartij. Onderweg bemerkte hij, dat hij de sporen voor de hanen vergeten was. Abinarla zag hierin een teken dat de dag niet gunstig voor hem was, maar omdat oom toch wilde gaan liep hij snel terug om de sporen te halen, die in het zakje boven ooms slaapplaats hingen. Hij stormde het huis binnen zonder vooraf te waarschuwen en zag tot zijn grote schrik zijn tante met een vreemde man in de kamer. Onder duizend excuses haalde hij met afgewende blik de sporen weg. Op de terugtocht overwoog hij wat hem te doen stond: na rijp beraad besloot hij zich aan de tweede raadgeving van zijn vader te houden en niets te zeggen. Datoe Manamboen Koling had die dag geen geluk. Hij verloor alles, zelfs tot zijn kleren toe, en met niets dan een broek aan kwam hij thuis. Daar vond hij een grote menigte mensen die belangstelling kwamen tonen aan zijn vrouw, die naar het scheen ernstig ziek was. Dat was volgens de afspraak met haar minnaar het beste middel om de toorn van haar man voorlopig te bezweren. Hij zou dan ook maar zeggen op ziekenbezoek geweest te zijn. Al gauw bemerkte ze dat Abinarla niets verklapt had. De angst dat hij dit nog zou doen maakte haar geveinsde ziekte gedeeltelijk tot een werkelijke en daarom zocht ze naar een manier om hem te doden.


  Zo maakte ze eens een zeer smakelijk gerecht voor hem klaar, waar ze vergif in deed. Ze zette hem dit voor toen hij hongerig van het veld kwam, maar gedachtig aan de eerste raad van zijn vader proefde hij er nauwelijks van. Enige slaven, een kat en een paar kippen die ervan aten, waren op slag dood.


  Toen deze poging mislukt was kocht ze een toverdokter om, die als enig geneesmiddel voor haar nog steeds voortdurende ziekte een preparaat voorschreef, waarbij de lever van Abinarla gebruikt moest worden. Na lang smeken overreedde ze haar man haar toe te staan zijn neef naar de voorvechter Lali te zenden met een brief waarin stond dat de brenger gedood moest worden. Onderweg werd hij uitgenodigd aan een feest deel te nemen; hij gaf hieraan gehoor, overeenkomstig de derde raadgeving van zijn vader, op voorwaarde dat de gastheer iemand met de brief, waar grote haast bij was, naar de voorvechter zou zenden. Deze ongelukkige werd dadelijk gedood, en zijn lever aan de vorst gezonden. De zieke was hierdoor in een ogenblik hersteld. Dat duurde echter niet lang: toen Abinarla kort daarop weer in levende lijve verscheen, was ze weer even ziek als voorheen.


  Ze zei nu tegen haar man dat het tijd werd voor haar neef een vrouw te kopen en stuurde het erop aan, dat voor hem een mooi meisje werd uitgekozen, dat echter het ongeluk had, dat reeds elf maal haar bruidegom in de eerste nacht gestorven was. Niemand wist wat hiervan de oorzaak was. Abinarla hield zich in de bruidsnacht bezig met het naaien van zijn kleed en het dan telkens weer los te tornen. Zijn vrouw viel er ten slotte bij in slaap, en toen zag hij dat uit haar mond, oren, ogen en neusgaten allerlei venijnige gedierten kwamen. Hij doodde deze tot de laatste toe en begaf zich toen ter ruste. De volgende ochtend werd hij vrij laat wakker en zag dat de mensen al bezig waren toebereidselen te treffen voor zijn begrafenis. Op zijn vraag wie er toch gestorven was drope­n ze beschaamd af.


  De vrouw van de vorst stookte nu Abinarla’s schoonvader, op om als koopprijs voor zijn dochter geen geld te vragen, maar een veelkleurige kleed met onzichtbare naad, dat Abinarla zelf zou moeten gaan zoeken. Om zijn pleegvader niet te schande te maken ging hij er op uit om aan deze voorwaarde te voldoen.


  Onderweg ontmoette hij radja Porda Sodiapari die na een lange afwezigheid met een groot aantal volgelingen huiswaarts keerde. Van een kleed als die Abinarla zocht had hij nooit gehoord, maar hij had er geen bezwaar tegen dat hij zich bij hem aansloot.


  Op een hete vlakte sloot Abinarla zijn zonnescherm, maar in een bos zette hij het op.


  Bij het oversteken van een riviertje gingen de anderen over de brug, maar hij waadde door het water.


  Bij een doerianboom aten de anderen de afgevallen rijpe vruchten, maar hij zocht een stok om de onrijpe af te slaan.


  Ze kwamen langs een weelderig groeiende betel, de eigenaar wilde er echter niets van afstaan. ‘Geen wonder’, zei Abinarla, ‘ want de plant is ook zo goed als dood.’


  Een half dode betelplant, waarvan de bezitter het laatste restje nog wilde weggeven noemde hij nog wild groeiend.


  De eigenaar van een pas aangelegde akker waarop nog niets groeide, nodigde hem op de koffie. ‘Op dat veld staat nog niet veel’, merkte radja Sodiapari op. ‘Integendeel, het is dichtbegroeid’, meende zijn reisgezel.


  Daarop zagen ze een veld vol maïs, rijst en suikerriet, maar de man die erbij zat, groette hen zelfs niet ‘Hier staat de zaak goed’, vond de vorst. ‘Geen sprietje te bekennen op het veld’, luidde het oordeel van Abinarla.


  Een moeder die op het veld werkte, haar kind steeds maar liet schreeuwen, en steeds antwoordde: ‘ik kom, ik kom’, noemde radja Sodiapari hardvochtig. Abinarla daarentegen een toonbeeld van moederliefde. Over een vrouw die altijd in het veld haar kind zat te liefkozen was hun beider oordeel juist omgekeerd. Zo beweerde Abinarla de hele reis lang precies het tegengestelde van wat de ander zei. Ten slotte toen ze het doel van de tocht naderden, trapte de vorst in een hoop mensendrek die op de weg lag. Hij viel hierover lang niet mals uit, maar Abinarla beweerde dat het hondendrek was, waardoor de ergernis zich nu op hem met zijn eeuwige tegenspreken richtte.


  Hoewel ze onderweg zo gekibbeld hadden nodigde radja Sodiapari hem toch uit om bij hem in huis te komen. ‘Nee’, was het antwoord: ‘ik zoek een huis zonder stookplaats en zonder voorerf om te overnachten.’ Als afscheid zei Abinarla nog: ‘Neem me niet kwalijk heer, ik wil de citroenboom niet leren vruchten te dragen, maar ik wil u er slechts aan herinneren dat men niet alleen bij de badplaats de vrouwen door het roepen van ‘boe’ moet waarschuwen maar ook onder de huistrap.


  ‘Jij met je praatjes, hou toch je snater’, antwoordde de vorst.


  Nu was de vrouw van radja Porda Sodiapari gestorven kort na zijn vertrek. Zijn zeven dochtertjes waren in zijn afwezigheid groot geworden. Ze waren juist bezig aan hun toilet toen hun vader zonder te waarschuwen binnen kwam en daar hij al zolang weg geweest was gaf dat een pijnlijke situatie. Nadat hij ze had gerustgesteld, maakten ze beschaamd hun kleren in orde en vertelden hem wat er in zijn afwezigheid gebeurd was.


  De oudste van de meisjes, Nai Pilo Badjora Manis had al heel wat vrijers afgewezen omdat ze alleen met een listeling wilde trouwen. Toen haar vader van de vreemde gedragingen van Abinarla vertelde verklaarde zij dit alles: ‘Op de vlakte heeft men niet te vrezen dat men iets op het hoofd zal krijgen, in het bos wel; het doorwaden van een rivier is een goede gelegenheid om je kleed te wassen als je geen tweede bij je hebt; rijpe doerians eten onderweg is zeer ongezond. Iemand die geen sirih geeft als men hem erom vraagt, is zo goed als een die niets heeft; daarom noemde Abinarla de plant van de man zo goed als dood hoe weelderig zij er ook uit zag. En niet anders was de verklaring van de twee akkers. Met het huis zonder stookplaats en zonder voorerf bedoelde hij een hut op de natte rijstakker. En eindelijk hoe goed bleek zijn raad geweest te zijn een huis zonder waarschuwing niet binnen te treden. Zo’n verstandig man kan niet minder dan een vorstenzoon zijn. Maar dan past het ook om hem niet te laten slapen in de hut op het veld maar hem in ons huis uit te nodigen.’


  Ze zonden iemand naar hem toe die hem werkelijk in de hut vond. Maar hij liet zich niet overhalen te komen. Toen liet zij hem door een slavin rijst en bijgerechten brengen. Maar toen hem dat overhandigd werd, zag hij dat ervan gesnoept was en gaf als tegengeschenk een stuk rotan mee, waarvan hij het eind in de vorm van een zweep had gesneden. Daarmee kreeg de snoepzuchtige slavin een afstraffing, want de prinses had de bedoeling best begrepen.


  Ze verzocht nu haar vader haar aan Abinarla uit te huwelijken. Dit gebeurde en hij vertelde haar dat hij op zoek was naar een veelkleurig kleed met onzichtbare naad. Zij slaagde erin dat voor hem te maken en nu keerde hij naar zijn dorp terug waar hij alleen zijn oom vond omdat zijn tante inmiddels gestorven was. Er werd een groot welkomstfeest gevierd en hij volgde zijn oom als vorst op en leefde nog vele jaren in voorspoed en gezondheid.


  Waarom de kasuaris niet meer vliegen kan


  
    Vroeger had de kasuaris vleugels, waarmee hij kon vliegen. Hij zocht toen ook vaak zijn vriend toekan, de neushoornvogel op en bracht met hem gezellig de tijd door in de hoogste toppen van de vruchtbomen. Ze deden zich daar tegoed aan de vele vruchten. Vooral de kasuaris kon van deze vruchten enorme hoeveelheden verorberen. Zijn maag scheen reusachtig groot, en bovendien zeer rekbaar te zijn. En van de weinige vruchten die hij voor de toekan over liet gooide hij nog de meeste met zijn grote poten op de grond, of brak de takken waaraan er nog een paar hingen, met zijn zware lichaam af.
  


  De grote vraatzucht van zijn vriend maakte de neushoornvogel zeer bedroefd. Ook werd hij mager, want hij leed honger.


  ‘Als mijn vriend kasuaris zo door gaat’, dacht hij ‘blijft er geen vrucht meer voor mij over. Dan zal ik op een dag van de honger sterven!’


  Maar de toekan wilde nog niet dood. Hij peinsde daarom op een geschikt middel om zich van het gezelschap van zijn vriend kasuaris te ontdoen.


  ‘Zou ik hem uitdagen voor een tweegevecht?’ vroeg hij zich af. ‘Of zal ik hem op een andere manier doden?’


  Maar toen hij, zo peinzende, naar de vraatzuchtige kasuaris keek, die at en almaar door at, begreep de arme toekan dat de kasuaris hem in een tweegevecht met een enkele slag van zijn grote poten kon verpletteren, en om hem op een onverwacht ogenblik te grijpen en uit de boom te gooien, was hijzelf ook niet sterk genoeg. Omdat hij niks kon bedenken werd de toekan nog bedroefder. Op een dag keek hij de kasuaris zelfs zo bedroefd aan, dat deze aan hem vroeg: ‘Wat is toch de reden, dat jij vandaag zo treurig kijkt, mijn vriend? Ben je ziek?’


  ‘Ja, ik voel me zeer ziek’, was het antwoord.


  ‘Het zal wel een ziekte zijn waarvan je spoedig weer zult herstellen’, troostte de kasuaris hem, terwijl hij doorging met zich tegoed te doen aan de sappigste vruchten, en de verdroogde voor de toekan over liet. Die dag zei de toekan niets meer; hij zat stil op een tak en treurde omdat hij niets wist te bedenken dat hem voor altijd van de kasuaris zou kunnen verlossen.


  Een paar dagen later echter trof de kasuaris zijn vriend toekan, stralend van vreugde in een boom aan.


  ‘Wel beste vriend, hoe ben je zo plotseling veranderd?’ vroeg hij verbaasd. ‘Eerst was je zo stil en zo treurig, alsof je het grootste leed was overkomen. En vandaag zit je hier zo vrolijk op een tak?’


  ‘Ik heb vandaag ook een prima humeur, beste vriend’, antwoordde de neushoornvogel. ‘Ik verheug me over een aardige gedachte, die plotseling in me op kwam.’


  ‘Zozo, kwam er een aardige gedachte bij je op?’ zei de kasuaris, en meteen opende hij zijn brede bek om een paar grote vruchten te verslinden.


  De neushoornvogel, die de kasuaris heel nieuwsgierig wilde maken, was door die kalmte wel een beetje teleurgesteld. Toch besloot hij er op door te gaan. Hij keek even met verachting naar de gulzigaard, die kalm doorging met vrucht na vrucht op te schrokken, en sprak weer: ‘Ja, beste vriend, ik kreeg vandaag opeens een prachtige gedachte! Wil je eens horen, wat ik dacht?’


  ‘Als het werkelijk iets aardigs is, vertel dan maar op’, antwoordde de kasuaris al schrokkende.


  ‘Wel, ik dacht zo bij mezelf’, ging de toekan door, ‘dat vliegen, zoals wij dat doen, toch maar iets heel gewoons is. Dat kan iedere vogel dacht ik zo…’


  ‘Het is zoals je zegt’, stemde de kasuaris toe, een vrucht naar binnen slikkende. ‘Ja, alle vogels, zelfs de kleinste en de nietigste, kunnen vliegen. eigenlijk zou ik daarom wel wensen dat wij, grote vogels, iets anders konden doen, iets vreemds, iets bijzonders, weet je? Maar dat zal niet gaan, nee, dat kunnen wij niet. Ik weet er tenminste niets op.’


  Met grote vreugde bemerkte toekan uit deze woorden dat de kasuaris wat nieuwsgieriger werd, zelfs zo nieuwsgierig dat hij ophield met eten, en dat hij ook de sappige vrucht niet leek te zien die juist boven zijn kop hing. De toekan zei daarom: ‘Ik weet wel iets vreemds en het is ook iets heel bijzonders! Het is zelfs iets, dat nog nooit een andere vogel heeft gedaan…’


  ‘O, zeg dan meteen wat het is!’ drong de kasuaris vol ongeduld aan. ‘Begrijp dan toch, mijn beste vriend, hoe vernederend het voor ons, grote vogels, is om te moeten vliegen als kleine rijstvogeltjes. Kom, vertel vlug wat het vreemde is dat wij kunnen doen.’


  ‘Wel, het vreemde wat ik bedacht heb is ook iets heel erg bijzonders’, ging de neushoornvogel verder. ‘Kijk, ik heb gedacht, hoe het zou zijn als wij onze vleugels eens omkeerden…’


  De vleugels omkeren, vond ook de kasuaris wel heel vreemd. ‘Ja, dat is wel iets heel ongewoons, iets heel bijzonders, vriend toekan’, stemde hij toe. ‘Maar wat bedoel je eigenlijk met dit omkeren, hoe kan dat?’


  ‘Ik bedoel met omkeren, dat wij onze vleugels ondersteboven moeten keren. Wat nu binnen zit, komt dan naar buiten. Wij kunnen dat heel gemakkelijk doen. Probeer jij maar eens of het gaat, beste vriend.’


  Een beetje beschaamd dat hij zelf niet op deze originele gedachte was gekomen, en toch verheugd dat de toekan hem de voorkeur gaf, en hij dus het allereerste zijn vleugels mocht omkeren, begon de kasuaris het onmiddellijk te proberen.


  Ontzettend veel pijn leed hij bij deze poging. Maar omdat de toekan hem steeds aanmoedigde, door te zeggen: ‘Ga ermee door, vriend, zelfs al moet je er wat pijn voor lijden. Bedenk toch, hoe hoog wij met onze omgekeerde vleugels boven alle andere vogels verheven zullen zijn! Kom probeer het nog eens met volle kracht. Zet door, keer je vleugels om, ook al is het een minder aangenaam gevoel! Denk toch aan het vreemde, het ongewone en vooral het verhevene dat we allebei daardoor boven de gewone vogels zullen krijgen!’ ging hij door.


  Hevig, zelfs ondraaglijk was de pijn die de kasuaris bij iedere omdraai van zijn vleugels moest doorstaan. Van hevige pijn getuigden ook de akelige kreten, die hij bij iedere omdraai slaakte. Totdat opeens, toen hij weer zo’n doordringende kreet gaf, hij een gevoel had alsof er iets in zijn lichaam kraakte.


  Dat was ook werkelijk het geval. ‘Krak’, ging het op beide plekken waar de vleugels aan zijn lichaam waren verbonden.


  Daarna weerklonk nogmaals een snerpende kreet, die ogenblikkelijk werd gevolgd door zo’n zware plof, dat alle vogels, zelfs die in de verafgelegen bomen zaten, hevig verschrikt en angstig schreeuwend wegvlogen.


  Het was de kasuaris die deze ontzettende kreet had geslaakt, toen bij een laatste inspanning voor het omkeren van zijn vleugels, die vleugels gebroken waren en hij, razend van pijn, uit de boom viel.


  En terwijl de kasuaris daar luid kermend lag, zat de toekan te smullen van de heerlijke vruchten. Almaar etende, vrucht na vrucht, schetterde hij vanaf zijn verheven zitplaats de kasuaris toe: ‘Loop nu voortaan maar over de grond, vriend, en raap daar de vruchten op die ik je zal toewerpen!’


  Woest werd de kasuaris bij het horen van deze spottende woorden. Woedend richtte hij zich op en probeerde naar boven te vliegen. Maar zijn gebroken vleugels bleven slap, en schreeuwend van pijn zonk hij weer terug op de plek waar hij was neergevallen. Nooit werden de gebroken vleugels van de gulzige kasuaris weer heel. Nooit kon hij weer vliegen. En zelfs zijn kinderen konden dit niet. En dit is altijd zo gebleven. Zo werd dan ook de gulzigheid van deze kasuaris de oorzaak, dat geen enkele kasuaris meer kan vliegen.


  Hoe Toewale Dapië tot vrouw kreeg


  
    Twee jonge meisjes, Dapië en Siloë zaten aan de rivier een mango te eten. Siloë had gelijk geslepen tanden, maar die van Dapië waren scherp en puntig als die van een hond. Ieder at de helft van de vrucht, waarna ze de pit in de rivier gooiden. Toewale, een lelijke man vol puisten en huiduitslag en met scherpe vooruistekende tanden, die benedenstrooms van hen de rivier overstak, raapte de drijvende mangopit op en ontdekte aan de ene kant ervan de afdruk van gewone mensentanden, maar aan de andere kant van scherpe tanden. Deze ontdekking wekte zijn nieuwsgierigheid en hij zei bij zichzelf: ‘Ik moet toch eens kijken van wie die scherpe tanden zijn, van een mens of van een marter.’ Hij volgde de rivier stroomopwaarts en zag de twee zusters zitten die hoewel hij al op geruime afstand van ze had gekucht, hevig van hem schrokken door zijn ongunstig uiterlijk. Siloë verschool zich achter Dapië en allebei maakten ze aanstalten te vluchten, maar met vriendelijke stem riep hij ze toe: ‘Wees niet bang, ik kom alleen maar een praatje maken!’ Omdat zij toch ook wel nieuwsgierig waren bleven ze zitten, terwijl ze een gereserveerde houding aannamen. Toewale begreep dat deze beide meisjes de mango opgegeten hadden, maar hij wilde er achter komen wie van de twee de scherpe tanden had. Hij putte zich uit om allerlei grappen te vertellen en ze zodoende aan het lachen te krijgen. De zusters vertrokken echter geen spier van het gelaat en keken strak voor zich uit. Daar kreeg hij een inval. Hij raapte een rode mier op en liet zich door het dier in zijn armen en zijn buik bijten, zodat hij telkens lelijke gezichten trok van pijn. De zusters giechelden daar wel zachtjes om, maar ze hielden hun hand voor hun mond, zodat Toewale niet veel verder kwam. Ten einde raad stopte hij de mier plotseling met een wanhopig gebaar in zijn tjidako en het venijnige dier beet hem op die verborgen plaats zo hevig, dat hij het scheefste en erbarmelijkste gezicht ter wereld trok. Toen konden de zusters, die stiekem zijn bewegingen hadden gevolgd en hun ogen niet bijtijds konden afwenden, zich niet meer goed houden en ze proestten het uit van zenuwachtig lachen. Daarbij vergaten ze helemaal hun mond met hun hand te bedekken. In een oogwenk had Toewale nu opgemerkt dat Dapië de bezitster van de scherpe tanden was, en de vurige begeerte kwam in hem op om haar tot vrouw te nemen. Hij sprak tot Siloë: ‘Ik wil Dapië kopen.’ Maar Siloë antwoordde: ‘Dat zal niet gaan’, waarop beide meisjes hard wegliepen, terug naar het dorp. Toewale rende ze achterna.
  


  Thuis gekomen vertelden de meisjes aan hun ouders dat ze gevlucht waren voor een lelijke man vol puisten, die Dapië als vrouw wilde. Hij zou wel dadelijk verschijnen en ze gingen zich snel verstoppen. Meteen trad Toewale al binnen en vroeg, nadat hij een praatje had aangeknoopt, om de hand van Dapië. Hij wilde zeer graag als bruidsschat geven wat de ouders maar verlangden, zilver of goud. De ouders moesten echter niets van een huwelijk met zo’n man weten en ze vertelden hem dat Dapië hun enig overgebleven dochter was. ‘Ga maar naar de ouders van Tania, die willen haar wel verkopen.’ Toewale antwoordde: ‘Toewale en Tania, dat klinkt niet goed bij elkaar. Geef mij liever Dapië.’ Na lang praten wilden ze hem dan wel Siloë verkopen, maar Toewale antwoordde wederom: ‘Toewale en Siloë klinkt evenmin goed bij elkaar.’ Toen bedachten de ouders een list om hem af te schepen en deden alsof ze er ten slotte in toestemden en eisten een bruidsschat van 3 gongs, 3 stenen borden en 300 grote en kleine porseleinen borden. Daarop ging Toewale weg; hij zei dat hij de ‘harta’ op ging halen en over 3 dagen terug zou komen.


  De dag voor Toewale’s komst slachtten de ouders een varken, wasten het af met heet water en krabden de haren weg, zodat het er helemaal schoon en glad uit zag. Toen legden ze het dier op het bed van Dapië; ze deden haar arm- en enkelringen om de poten en haar kralensnoer om de hals van het zwijn. Daarna bedekten ze de snuit gedeeltelijk onder Dapië’s sarong en het had er alle schijn van dat het Dapië zelf was die daar lag en gestorven was, want Dapië had een spits toelopend gezicht.


  Toen Toewale verscheen en naar zijn bruid vroeg, lieten de ouders hem weeklagende binnen en zeiden: ‘Ze is ziek geworden en net gestorven. Kijk maar, daar ligt ze.’


  Maar Toewale rook lont, kwam dichterbij, trok de sarong weg en riep verstoord uit: ‘Jullie bedriegen me, het is een dood varken.’ Daarna vertrok hij teleurgesteld.


  Een paar dagen later was hij weer terug en vroeg nogmaals naar Dapië, maar de ouders hielden haar voor hem verborgen. Toen ze hem voor de derde keer probeerden te bedriegen, sprak hij: ‘Eens zal ik haar toch krijgen’, en liet zich daarna niet meer zien.


  Op een goede avond was het feest in het dorp en er werd veel gedanst. Ook de beide zusters Dapië en Siloë namen eraan deel. In de loop van de nacht verwijderden ze zich samen om hun behoeften te doen. Bij het bruggetje van het privaat gekomen, voelde Dapië plotseling dat zij bij haar enkel werd vastgegrepen en verschrikt riep ze uit: ‘Help Siloë, daar grijpt een beest mijn been!’ Siloë trok uit alle macht Dapië bij haar middel op, maar het hielp niets: ze zonk al tot over haar enkels in de grond. Vol angst waarschuwde zij de dorpsgenoten, die inderdaad kwamen aanlopen. Met vereende krachten deden zij een poging Dapië op te tillen, maar ze bleef onwrikbaar vast staan in de grond. Toen namen ze een lege bamboekoker en probeerden haar uit de bodem te wringen. Vergeefse moeite. Met koortsachtige haast groef men nu de aarde om haar heen weg. Maar alle pogingen bleven vruchteloos: gestaag verdween Dapië in de diepte. Ze kermde van pijn en ellende en bloedde uit vele wonden. Ten slotte begreep ze dat ze in de macht van Toewale gevallen was. Ze smeekte de mensen hun pogingen verder te staken, omdat ze de pijn niet langer kon verdragen. Huilend nam ze afscheid van haar ouders en Siloë en overige bloedverwanten. Ze zei: ‘Over 3 dagen kom ik ginds in het oosten weer uit de horizon tevoorschijn; maar zorg er allemaal voor dat jullie huizen aan alle kanten goed dichtgestopt zijn, want ik zal een ondragelijke stank bij me dragen van al mijn wonden. Ik weet het nu, Toewale heeft mij gevangen, voortaan zal ik zijn gemalin zijn. Hier, in deze kuil, waarin ik straks geheel zal zijn verdwenen, moeten jullie een grote bamboestoel planten, want daar zal Toewale zijn ‘harta’ aan ophangen. Toen het ochtend werd was Dapië in de aarde verdwenen.


  Drie dagen later was het volle maan. Dapië prijkte boven de oostelijke horizon in haar sierlijkste bruidstooi. Maar hoe hoger ze steeg, hoe meer men een bedorven stank rook van zwerende wonden, tot in de uiterste hoeken van het dorp. Men werd daardoor herinnerd aan de ellende die Dapië geleden had voordat ze Toewale’s gemalin werd.


  De volgende dag hingen aan de bamboestoel 30 gongs en 300 kostbare borden lagen eromheen. Toen verscheen Toewale voor de laatste maal bij zijn schoonouders en sprak: ‘Deze gongs en borden zijn de harta voor Dapië. Als jullie me niet bedrogen hadden, zou ik voor Dapië’s ogen alleen al twee mandjes vol goud gegeven hebben.’


  De leguaan


  
    Twee jongemannen, Maäpita en Masora hadden een paar koesoe’s gevangen, maar toen ze die wilden roosteren kwamen ze tot de ontdekking dat ze hun tondelgereedschap niet bij zich hadden. Vlug klom Masora in een boom om de omgeving te verkennen. Toen hij dacht dat hij in de verte een rookzuil zag zei hij tegen zijn kameraad: ‘Wacht jij even hier, ik heb in de verte rook uit de bomen zien stijgen, daar zal ik op af gaan.’
  


  Hij kwam terecht bij een vies oud vrouwtje dat voor het vuur zat en vroeg haar om een gloeiend stuk brandhout. De vrouw antwoordde: ‘Goed, maar doe me eerst een plezier. Ik heb zo’n last van luizen. Zelf kan ik ze niet goed vangen en er is niemand om me te helpen. Zoek jij ze eens voor me.’


  Masora vond het wel allesbehalve prettig, maar omdat hij goedhartig was voldeed hij aan verzoek van het besje. Tot zijn grote schrik ontdekte hij echter, dat de luizen zo groot waren als vette larven, maar hij verzette zich tegen zijn weerzin en nam een stuk bamboe waarvan hij een tang maakte. Hiermee verwijderde hij de beesten van haar hoofd, totdat zij uiteindelijk tevreden was. Daarna moest hij een houten korf maken en water halen. Nadat hij dat allemaal gedaan had sprak de oude vrouw: ‘Omdat je me zo goed geholpen hebt zal ik je belonen. Hier is een stuk lijnwaad; klim ermee in die langsepboom, pluk de rijpe vrucht die het verst van de stam verwijderd is en breng die in de doek gewikkeld mee naar beneden. Maar laat je daarbij door niets afleiden.’


  In de boom hoorde Masora allerlei vrouwenstemmen door elkaar roepen: ‘Neem mij! Nee, laat mij meegaan! Neem mij!’ maar hij klom onverstoorbaar verder, plukte de langsep die hem was aangewezen en wikkelde die voorzichtig in de doek.


  Beneden gekomen moest hij de vrucht op de korf leggen. Toen zei het besje: ‘Wees nu even stil en stoor me niet, wat ik ook zeg of doe, en kijk niet naar me om.’ Ze liep naar de korf, deed er allerlei geheimzinnige dingen en mummelde een toverformule. Daarna liet ze hem nog eens luizen zoeken, omdat ze vond dat hij dat zo goed kon. IJverig ging Masora weer met zijn tang aan het werk, totdat zij hem vroeg om eens naar de langsep op de korf te kijken. Hij kon zijn ogen niet geloven: een mooie jonge maagd zag hij daar zitten met het stuk lijnwaad bij wijze van draagdoek om haar schouders geslagen en bedeesd voor zich naar de grond kijkend.


  ‘Hier heb je vuur’, zei het oude vrouwtje, ‘ga nu maar weg. Het meisje mag je meenemen als je wilt. Dan kan zij voor je zorgen en kap onderweg een paadje open, dan kan je haar steeds naar mij sturen als je wat anders nodig hebt. Ze heet Dapië. Helemaal buiten zichzelf van blijdschap nam Masora haar mee naar de plaats waar hij Maäpita had achtergelaten. Masora vertelde hem dat hij het meisje van de oude vrouw als beloning had gekregen omdat hij voor haar wat werk had verricht. Maäpita gunde zich geen tijd om wat te eten en haastte zich langs het pad naar de oude vrouw om ook eens een kans te wagen. Zij vroeg hem wat hij wilde.


  ‘Ik kom om een beetje vuur’, antwoordde Maäpita.


  ‘Ach mijn lieve vriend’, zei het besje, ‘doe mij eerst een plezier: ik heb zo’n last van luizen, vang ze even voor me’, en meteen krabde ze aan haar hoofd zodat er een paar zichtbaar werden. Hevig verschrikt deinsde Maäpita terug. Zulke grote luizen had hij nog nooit gezien. Het leken wel rupsen! Op de grond spuwend zei hij: ‘Ik ben bang voor die beesten.’


  ‘Neem dan die bamboe-tang en haal ze daarmee weg.’


  Dit deed hij dan maar, want het vooruitzicht op de beloning lokte hem toch wel; maar omdat hij ongeduldig was deed hij na korte tijd of hij er geen meer kon vinden. ‘Goed’, zei het besje, ‘ik zal je belonen voor de moeite. Hier heb je een stuk lijnwaad, klim daarmee in die langsepboom en pluk die vrucht daar, die alleen hangt en er geel uitziet, maar laat je door niets afleiden.’


  In de boom liet hij zich echter in de war brengen door allerlei vrouwenstemmen: ‘Neem mij! Neem mij! Nee, niet haar! Kom hier!’ Hij wist niet meer welke vrucht hij moest kiezen, plukte de dichtstbijzijnde en bracht die naar het oude vrouwtje. ‘Zoals je wilt’, zei ze, ‘wikkel haar maar in de doek en leg haar daarna op de korf. Laat me nu verder even stil begaan en kijk vooral niet om, wat ik ook doe of zeg.’ Zij maakte bij de korf verschillende geheimzinnige gebaren en prevelde een toverspreuk, maar terwijl ze daarmee bezig was kon Ma‰pita zijn ongeduld niet langer bedwingen en keek stiekem achterom, zodat de betovering niet goed lukte. Toen hij tenslotte nog eens luizen moest zoeken sputterde hij behoorlijk tegen en na korte tijd zei hij dat ze geheel van de beesten bevrijd was.


  ‘Goed’, sprak het besje, ‘ga maar eens naar de vrucht kijken.’ Toen ontdekte hij een jonge vrouw, die weliswaar goed gevormd was maar een ingedeukte neus had en overigens ook een beetje scheel was. Niet erg tevreden over haar, vroeg hij om te mogen ruilen. Maar het besje antwoordde: ‘Het is eenmaal je keus geweest, dus moet je haar houden. Haar naam is Isoli.’


  Maäpita vertrok met Isoli en kwam bij Masora en Dapië terug. Deze laatste was uit haar humeur dat hij niet haar vrien­din, die in de boom vlak naast haar had gehangen, had uitgekozen, en wilde niet met Isoli samenwonen. Daarom vormden zij twee afzonderlijke gezinnen, elk in een eigen woning.


  De oude vrouw ging later bij Dapië en Masora inwonen; ze viel echter nauwelijks op, omdat ze eigenlijk een leguaan was en zich in die gedaante in de donkere hoeken van het huis ophield. Zelfs Isoli en Maäpita kwamen daar pas veel later achter. Omdat beide gezinnen vlak bij elkaar woonden, gingen ze vaak samen hun werk doen, maar Maäpita was zo jaloers op Masora, dat hij het plan koesterde om ze allebei te doden. Hij verzon allerlei listen.


  Eens zouden ze met z’n vieren sago kloppen. Voordat ze begonnen de boom om te kappen had Maäpita geschat in welke richting die zou omvallen, en juist aan die kant liet hij Masora de meegenomen goederen als de tassen en het voedsel neerleggen. Net toen de boom begon te vallen riep hij verschrikt: ‘Toe Masora, snel, haal de tassen en ons voedsel weg, anders valt de boom erop!’ Masora, die niets kwaads vermoedde, rende meteen naar hun spullen maar hij kon niet meer op tijd wegkomen en kwam onder de boom, die zijn borstkas verpletterde. Huilend ging Dapië naar huis om de oude vrouw van het ongeluk te vertellen. Die troostte haar en zei: ‘Ik zal proberen of ik hem weer levend kan maken. Droog je tranen maar en help me.’


  Toen moest Dapië een kokosnoot plukken, een handvol paddestoelen, twee stuks witte pinang en twee blaadjes sirih. Daarna moest ze kokosolie maken. Vervolgens begonnen ze Masora’s lijk van onder de boom uit te graven, maar Maäpita, die daar voorbijkwam om uit te vinden wat ze deden, zei: ‘Laat hem maar gerust liggen, want hij is toch dood.’ Ze stoorden zich echter niet aan hem en groeven door, totdat hij onder de boom vandaan gesleept kon worden. Daarna legden ze hem op een houten korf, die ze daar vlakbij gemaakt hadden. De oude vrouw waste eerst het lijk, masseerde het met kokosolie en hechtte de gebroken ribben en beenderen. Toen kauwde zij wat sirih-pinang fijn, vermengde het kauwsel met fijne stukjes paddestoel, smeerde het zalfje op de wonden, en sprak: ‘Masora, word wakker en ga zitten.’ Langzamerhand kwam er beweging en leven in het lijk en zowaar, Masora ging overeind zitten. ‘Masora, ga eten’, zei het oude vrouwtje, en nu begon Masora te eten. ‘Masora, ga lopen’, en hij liep, waarna hij weer geheel in orde was en met de oude vrouw en de verheugde Dapië naar huis terugkeerde.


  Onderweg sprak de oude vrouw Maäpita aan, omdat ze vermoedde dat hij het op Masora’s leven gemunt had, en waarschuwde hem om voortaan beter op te letten als hij met Masora samen werkte. Maäpita beloofde dit, maar hij zocht alweer naar een andere list om Masora te doden.


  Een paar maanden later viel de droge tijd in en de beide gezinnen besloten samen een grote ladang aan te leggen. Toen het gras, het hout en de bladeren goed droog waren, staken ze de stapel in brand. Van tevoren had Maäpita aan Isoli een stille wenk gegeven om al hun spullen neer te leggen waar het gras het hoogst opgestapeld lag. Toen alles al in lichterlaaie stond, riep Maäpita plotseling: ‘Ach wat een ongeluk! Onze parangs en sirihdozen liggen nog daar bij het vuur. Vlug Masora, haal ze even weg!’ En meteen; ging Ma­sora erheen, hoewel Dapië hem probeerde tegen te houden. Maar in zijn ijver lette hij niet goed genoeg op het vuur dat hem in een ogenblik had omsingeld, zodat hij geen uitweg meer kon vinden en jammerlijk in de vuurzee om kwam. Een hoopje zwartgebrande beenderen was alles wat van hem overgebleven was. Huilend en zich de harend uit het hoofd trekkend vertelde Dapië aan de oude vrouw wat er gebeurd was.


  ‘Dat heeft Maäpita met opzet gedaan!’ antwoordde die verstoord. ‘Maar ik zal mijn best doen om Masora weer tot leven te roepen.’ Toen trof zij geholpen door Dapië dezelfde voorbereidingen als de vorige keer. De beenderen van Masora werden nauwkeurig verzameld en in een doek op een korf geplaatst. Daarna ging de oude vrouw aan het werk: eerst gaf zij de beenderen de opdracht om op hun plaats te gaan liggen, toen liet ze het vlees, de huid en de haren komen, blies leven in het lichaam, masseerde het en liet vervolgens Ma­sora op zitten, eten en lopen, tot hij weer helemaal de oude was.


  Het besje waarschuwde hem en Dapië voor Maäpita en zijzelf sprak deze in de gedaante van een leguaan toe: ‘Maäpita, nu vertrouw ik je niet meer, dit is al de tweede keer dat je geprobeerd hebt Masora om het leven te brengen.’


  Woedend sloeg Maäpita met zijn parang naar de hals van de leguaan, maar trof zijn eigen hals, zodat zijn hoofd op de grond viel. Wanhopig gillend smeekte Isoli de leguaan om haar man weer levend te maken, maar zij antwoordde: ‘Hij is een slecht mens, ik kan hem niet meer opwekken.’ Isoli bleef echter smeken en jammeren, de oude vrouw kreeg medelijden met haar en maakte Maäpita weer levend, maar ze zei tegen hem: ‘Pas nu op en vergrijp je niet aan ons.’ Maäpita had nu zo’n haat tegen haar opgevat, dat hij besloten was de eerste de beste gelegenheid waar te nemen om haar een kopje kleiner te maken.


  Toen Masora en Dapië op een morgen naar de ladang toe waren, sloop Maäpita hun huis binnen en zag de leguaan in een bamboekoker zitten, waar zij de kop uitstak om zich bij het vuur te warmen. Maäpita deed alsof hij haar niet zag en slechts vuur wilde halen. Hij begon vlak boven de kop van de leguaan een droog stuk hout in spaanders te kappen. Opeens deed hij een ferme houw naar de kop van het dier. Dit had hem echter ongemerkt in het oog gehouden en trok heel even haar kop terug, zodat Maäpita zijn eigen knie pijnlijk trof. Brullend van pijn stortte hij neer en het bloed gutste uit de wond. Zo bleef hij daar liggen kermen en steunen totdat hij uitgeput was. In de namiddag toen Masora en Dapië thuiskwamen vonden ze een grote plas bloed onder het huis en de schrik sloeg ze om het hart. ‘Zou Maäpita wraak genomen hebben?’ Maar toen ze het huis binnenkwamen hoorden ze haar stem uit de bamboekoker: ‘Heb maar geen medelijden met Maäpita. Hij is er steeds op uit om ons te doden, maar nu heeft hij zijn verdiende loon.’
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